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parte SECONDA DEUXIèME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

Atti 
del presidente della regione

Arrêté n° 218 du 26 juillet 2011,

portant dépôt à la maison communale de VERRAYES 
de la documentation relative au nouveau périmètre du 
territoire du consortium d’amélioration foncière « Cha-
vacourt » dont le siège est situé dans cette commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis 

arrête 

Art. 1er

La documentation relative au nouveau périmètre du ter-
ritoire du consortium d’amélioration foncière « Chavacourt » 
dont le siège est situé dans la commune de VERRAYES 
et les terrains sis dans les communes de VERRAYES et 
SAINT-DENIS – d’une superficie globale de 1002 hectares, 
05 ares et 12 centiares – est déposée à la maison communale 
de VERRAYES.

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région autonome Vallée d’Aoste et il en sera donné con-
naissance aux intéressés par des affiches placardées sur tout 
le territoire des communes de VERRAYES et SAINT-DE-
NIS et par un avis qui sera publié aux tableaux d’affichage 
desdites communes pendant vingt jours, afin que les pro-
priétaires intéressés puissent présenter leurs observations ou 
réclamations éventuelles dans le délai susvisé.

Art. 3

Le Syndic de VERRAYES est chargé de conserver la do-
cumentation à la disposition des intéressés dans les bureaux 
de la maison communale pendant ledit délai de 20 jours.

Fait à Aoste, le 26 juillet 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Actes 
du président de la région

Decreto 26 luglio 2011, n. 218.

Deposito, presso il municipio di VERRAYES, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario “Chava-
court”, con sede nel suddetto comune.
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È depositata, presso il municipio di VERRAYES, la do-
cumentazione relativa alla nuova perimetrazione del territo-
rio del consorzio di miglioramento fondiario “Chavacourt”, 
con sede nel comune di VERRAYES e terreni compresi nel 
suddetto comune e nel comune di SAINT-DENIS, per una 
superficie globale di 1002 ettari, 05 are e 12 centiare.

Art. 2

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale 
della Regione autonoma Valle d’Aosta e portato a conos-
cenza dei proprietari interessati mediante manifesti, da 
affiggersi su tutto il territorio dei Comuni di VERRAYES 
e di SAINT-DENIS e tramite un avviso pubblicato per un 
periodo di venti giorni all’albo pretorio dei Comuni di cui 
sopra, affinché gli interessati possano presentare eventuali 
osservazioni o reclami entro il termine suddetto.

Art. 3

Il sindaco del Comune di VERRAYES è incaricato di las-
ciare la documentazione a disposizione degli interessati presso 
gli uffici del municipio per il suddetto periodo di venti giorni.

Aosta, 26 luglio 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
30 - 8 - 2011

2743

avvisi e comunicati

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Avviso pubblico di avvio della procedura per l’elezione 
del Difensore Civico presso il Consiglio regionale della 
Valle d’Aosta (Legge regionale 28 agosto 2001, n. 17).

Il Presidente della Regione, ai sensi degli articoli 4 e 9 
della legge regionale 28 agosto 2001, n. 17 (Disciplina del 
funzionamento dell’Ufficio del Difensore civico. Abrogazio-
ne della legge regionale 2 marzo 1992, n. 5 (Istituzione del 
Difensore civico)) modificata dalla legge regionale 1° ago-
sto 2011, n. 19 (Modificazioni alle leggi regionali 28 agosto 
2001, n. 17 (Disciplina del funzionamento dell’Ufficio del 
Difensore civico. Abrogazione della legge regionale 2 mar-
zo 1992, n. 5 (Istituzione del Difensore civico)), e 23 luglio 
2010, n. 22 (Nuova disciplina dell’organizzazione dell’Am-
ministrazione regionale e degli enti del comparto unico della 
Valle d’Aosta. Abrogazione della legge regionale 23 ottobre 
1995, n. 45, e di altre leggi in materia di personale),

rende noto

che la Regione intende procedere all’elezione del Difen-
sore Civico, in attuazione della L.R. 17/2001.

Possono concorrere all’elezione del predetto Ufficio i 
cittadini italiani che offrono la massima garanzia di indi-
pendenza e di obiettività, che hanno maturato qualificate 
esperienze professionali in materia giuridico-amministrativa 
e che, alla scadenza del termine utile per la presentazione 
della proposta di candidatura, siano in possesso dei seguenti 
requisiti:

–	 residenza nella Regione da almeno 5 anni;

–	 laurea magistrale, laurea specialistica o diploma di 
laurea del vecchio ordinamento in giurisprudenza;

–	 età superiore a 40 anni;

–	 non aver riportato condanne penali;

–	 conoscenza della lingua francese. A tal fine, prima 
dell’elezione i candidati devono superare, o aver già 
superato, un esame di accertamento della lingua fran-
cese, svolto con le modalità previste per l’accesso alla 
qualifica dirigenziale dell’amministrazione regionale. 
L’accertamento consiste in una prova scritta ed una 
prova orale riguardanti i temi della sfera pubblica e 
professionale, strutturate secondo le modalità disci-
plinate con deliberazioni della Giunta regionale n. 
4660 del 3 dicembre 2001 e n. 1501 del 29 aprile 
2002. I candidati sono tenuti ad indicare, nella pro-
posta di candidatura, in quale procedura concorsuale 

AVIS ET COMMUNIQUéS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Avis public concernant la procédure pour l’élection du 
médiateur auprès du Conseil régional de la Vallée d’Aoste 
(Loi régionale n° 17 du 28 août 2001).

Le Président de la Région, aux termes des articles 4 et 
9 de la loi régionale n° 17 du 28 août 2001 portant régle-
mentation des fonctions du Médiateur et abrogation de la loi 
régionale n° 5 du 2 mars 1992 (Création de la charge de Mé-
diateur), modifiée par la loi régionale n° 19 du 1er août 2011 
portant modification de la loi régionale no 17 du 28 août 
2001 relative à la réglementation des fonctions du Médiateur 
et à l’abrogation de la loi régionale n° 5 du 2 mars 1992 
(Création de la charge de Médiateur) et de la loi régionale 
n° 22 du 23 juillet 2010 (Nouvelle réglementation de l’orga-
nisation de l’Administration régionale et des collectivités et 
organismes publics du statut unique de la Vallée d’Aoste et 
abrogation de la loi régionale no 45 du 23 octobre 1995 et 
d’autres lois en matière de personnel),

informe

que la Région a l’intention de procéder à l’élection du 
Médiateur, en application de la L.R. n° 17/2001.

Peuvent faire acte de candidature à l’élection à ladite 
charge les citoyens de nationalité italienne offrant toute 
garantie d’indépendance et d’objectivité, ayant acquis une 
expérience et des compétences professionnelles notoires en 
matière juridique et administrative et remplissant, à l’expi-
ration du délai de dépôt des candidatures, les conditions sui-
vantes :

–	 être résidant en Vallée d’Aoste depuis cinq ans au 
moins ;

–	 être titulaire d’une maîtrise relevant de l’ancienne 
organisation pédagogique, d’une licence magistrale 
ou d’une licence spécialisée en droit ;

–	 être âgé de plus de 40 ans ;

–	 ne pas avoir subi de condamnation pénale ;

–	 connaître la langue française. À cette fin, préalable-
ment à toute élection, les candidats doivent réussir, 
ou avoir déjà réussi, une épreuve de vérification de 
la langue française, organisée selon les modalités 
prévues pour l’accès aux emplois relevant des caté-
gories de direction de l’Administration régionale et 
consistant en une épreuve écrite et en une épreuve 
orale sur des sujets relevant du domaine public et du 
domaine professionnel, aux termes des délibérations 
du Gouvernement régional n° 4660 du 3 décembre 
2001 et n° 1501 du 29 avril 2002. Les candidats sont 
tenus à préciser dans le cadre de quelle sélection ou 
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o non concorsuale abbiano già superato l’esame di 
accertamento della lingua francese.

Non è eleggibile all’Ufficio del Difensore civico chi rico-
pre o abbia ricoperto negli ultimi 3 (tre) anni:

–	 la carica di membro del Parlamento europeo o del 
Parlamento italiano, Presidente della Regione, asses-
sore o consigliere regionale della Valle d’Aosta, Pre-
sidente, assessore o consigliere di una delle Comunità 
montane della Valle d’Aosta, Sindaco o assessore nei 
Comuni della Valle d’Aosta, consigliere nei Comu-
ni della Valle d’Aosta con popolazione superiore a 
5.000 abitanti;

–	 un incarico di direzione in partiti politici o movimenti 
sindacali;

–	 cariche in organismi di controllo sulla pubblica am-
ministrazione.

Non è, inoltre eleggibile all’Ufficio del Difensore Civico 
chi abbia ricoperto tale carica per due mandati, indipenden-
temente dalla durata dei mandati stessi.

L’ufficio del Difensore Civico è incompatibile con l’e-
sercizio di qualsiasi attività di lavoro autonomo o subordina-
to e di qualsiasi attività imprenditoriale.

Al Difensore Civico spetta un trattamento economico 
pari all’indennità di carica percepita dai consiglieri regionali. 

Al Difensore Civico spettano inoltre le indennità di mis-
sione ed i rimborsi per le spese di viaggio sostenute per l’e-
spletamento dell’incarico, in misura analoga a quella previ-
sta per i consiglieri regionali.

Il Difensore Civico dura in carica cinque anni, a decor-
rere dalla data dell’elezione, e può essere rieletto una sola 
volta.

Ai sensi dell’articolo 4 della L.R. 17/2001, i candidati, i 
singoli cittadini, gli enti e le associazioni inoltrano al Presi-
dente del Consiglio regionale della Valle d’Aosta le proposte 
di candidatura entro il termine di 30 (trenta) giorni dalla pub-
blicazione del presente avviso sul Bollettino Ufficiale della 
Regione. La proposta di candidatura, redatta in carta libera, 
deve pervenire all’ufficio Archivio del Consiglio regionale 
sito in Aosta, Piazza Deffeyes, 1° piano, entro le ore 17,00 
del predetto termine di scadenza; qualora detto giorno sia 
festivo, il termine è prorogato al primo giorno successivo 
non festivo. Per le domande presentate direttamente o inol-
trate per posta normale, posta celere, posta prioritaria o altre 
forme differenti dalla raccomandata, dalla raccomandata con 
avviso di ricevimento, dalla assicurata con avviso di ricevi-
mento o dalla posta celere con avviso di ricevimento, la data 
di acquisizione delle proposte di candidatura sarà stabilita 
e comprovata dalla data indicata nella ricevuta sottoscritta 
dal personale dell’ufficio Archivio addetto al ricevimento o 

de quel concours ils ont éventuellement déjà réussi 
ladite épreuve préliminaire.

Ne peuvent être élues à la charge de Médiateur les per-
sonnes ayant exercé pendant les 3 (trois) dernières années :

–	 les fonctions de membre du Parlement européen ou 
du Parlement italien, Président de la Région, asses-
seur ou conseiller régional de la Vallée d’Aoste, Pré-
sident, assesseur ou conseiller d’une Communauté 
de montagne de la Vallée d’Aoste, Syndic ou asses-
seur d’une Commune de la Vallée d’Aoste, conseil-
ler d’une Commune de la Vallée d’Aoste ayant une 
population supérieure à 5.000 habitants ;

–	 des fonctions de direction au sein d’un parti politique 
ou d’un mouvement syndical ;

–	 des fonctions auprès des organes de contrôle sur 
l’Administration publique.

Par ailleurs, est inéligible aux fonctions de Médiateur 
quiconque a exercé celles-ci pendant deux mandats, indé-
pendamment de la durée de ces derniers.

La charge de Médiateur est incompatible avec toute acti-
vité professionnelle indépendante ou salariée, ainsi qu’avec 
toute activité d’entreprise.

Le Médiateur reçoit un traitement correspondant à l’in-
demnité de fonction perçue par les conseillers régionaux. 

Il lui sont également attribués les indemnités de mission 
et les remboursements des frais de déplacement supportés 
dans l’accomplissement de ses fonctions, selon des montants 
analogues à ceux des indemnités allouées aux conseillers 
régionaux.

Le Médiateur est nommé pour cinq ans, à compter de 
la date de son élection, et son mandat est renouvelable une 
seule fois.

Aux termes de l’art. 4 de la L.R. n° 17/2001, les candidats, 
les citoyens, les établissements et les associations adressent 
les candidatures au Président du Conseil régional de la Val-
lée d’Aoste dans le délai de 30 (trente) jours à compter de la 
date de publication du présent avis au Bulletin Officiel de la 
Région. L’acte de candidature, établi sur papier libre, doit 
parvenir aux archives du Conseil régional, situées à Aoste, 
place Deffeyes (1er étage), au plus tard à 17 h dudit délai 
d’expiration ; au cas où le jour en question serait férié, la date 
limite est reportée au premier jour ouvrable suivant. Pour 
les dossiers remis en mains propres ou envoyés par la voie 
postale normale, par courrier rapide, par poste prioritaire ou 
par tout moyen autre que l’envoi en recommandé (avec ou 
sans accusé de réception), en valeur déclarée avec avis de 
réception ou par courrier rapide avec accusé de réception, 
la date d’acquisition est attestée par la date du reçu signé 
par le personnel des archives chargé de la réception ou bien 
par le cachet apposé par les responsables de l’enregistrement 
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des archives du Conseil régional. Pour les dossiers envoyés 
par la voie postale en recommandé (avec ou sans accusé de 
réception), en valeur déclarée avec avis de réception ou par 
courrier rapide avec accusé de réception, le cachet du bureau 
postal expéditeur fait foi.

Tout acte de candidature doit préciser :

a)	 le nom, prénom, lieu et date de naissance et lieu de 
résidence du candidat ;

b)	 les titres d’études du candidat ;

c)	 le curriculum du candidat ;

d)	 tout renseignement susceptible de mettre en valeur les 
compétences, expériences, capacités professionnelles 
ou aptitudes du candidat, ainsi que tout élément per-
mettant d’évaluer sa connaissance de la réalité sociale 
et culturelle de la Vallée d’Aoste.

Toute proposition de candidature doit être assortie d’une 
déclaration, signée par le candidat, attestant qu’il est disposé 
à remplir les fonctions en cause.

Toute proposition de candidature doit être également 
assortie d’une déclaration sur l’honneur, signée par le can-
didat au sens de l’art. 35 de la loi régionale n° 19 du 6 août 
2007, par laquelle celui-ci, averti des sanctions pénales pré-
vues par l’art. 39 de ladite loi, ainsi que par l’art. 76 du DPR 
n° 445/2000, en cas de falsification d’actes ou de déclara-
tions mensongères, atteste la véridicité des données fournies, 
l’inexistence de toute cause d’inéligibilité visée au premier 
alinéa et au premier alinéa bis de l’art. 7 de la L.R. n° 17/2001 
et s’engage à éliminer les éventuelles causes d’incompatibi-
lité visées au deuxième alinéa de l’art. 7 de ladite loi.

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait 
application des dispositions de la loi régionale n° 17 du 28 
août 2001, modifiée par la loi régionale n° 19 du 1er août 
2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Actes émanant 
des autres administrations 

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements) – marché couvert communal, place des 
Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste (lundi).

dal timbro a data apposto a cura del protocollo dell’ufficio 
Archivio del Consiglio regionale. Per le domande spedite a 
mezzo posta mediante raccomandata, raccomandata con av-
viso di ricevimento, assicurata con avviso di ricevimento o 
posta celere con avviso di ricevimento farà fede il timbro a 
data dell’Ufficio postale accettante.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti 
indicazioni:

a)	 dati anagrafici e residenza;

b) 	titoli di studio;

c)	 curriculum professionale;

d)	 elementi utili ad evidenziare una particolare compe-
tenza, esperienza, professionalità o attitudine del can-
didato per l’incarico e la sua conoscenza della realtà 
socio-culturale della Valle d’Aosta.

Ad ogni proposta di candidatura deve essere allegata la 
dichiarazione di accettazione dell’incarico, sottoscritta dal 
candidato.

Ad ogni proposta di candidatura deve essere altresì alle-
gata una dichiarazione, sottoscritta dal candidato sotto la sua 
responsabilità ai sensi dell’articolo 35 della legge regionale 
6 agosto 2007, n. 19, e, consapevole delle sanzioni previste 
dall’articolo 39 della citata legge, nonché dall’articolo 76 del 
D.P.R. 445/2000 per i casi di falsità in atti e di dichiarazioni 
mendaci, attestante la veridicità dei dati forniti, l’insussisten-
za delle cause di ineleggibilità di cui all’articolo 7, commi 1 
e 1bis, della L.R. 17/2001, e l’impegno alla rimozione delle 
cause di incompatibilità di cui all’articolo 7, comma 2, della 
l.r. 17/2001.

Per quanto non previsto dl presente avviso, trovano ap-
plicazione le disposizioni di cui alla legge regionale 28 ago-
sto 2001, n. 17, come modificata dalla legge regionale 1° 
agosto 2011, n. 19.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi) – civico mercato coperto, piazza Ca-
valieri di Vittorio Veneto – AOSTA per la giornata del 
lunedì.
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IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-
steggi presso il mercato coperto, ubicato in piazza Cavalieri 
di Vittorio Veneto, per la giornata del lunedì:

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
couvert communal, place des Chevaliers de Vittorio Veneto 
– AOSTE (lundi) :

PIANO TERRA
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

2 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

3 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

4 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

5 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

6 MISTO
Piano terra 5 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

7 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

8 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

10 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

11 MISTO
Piano terra 6 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

PIANO SUPERIORE
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

12 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

13 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

14 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

15 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

16 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

17 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

18 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cav. di V. Veneto
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Rez-de-chaussée :
N° Secteur m2 Localisation 

2 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

3 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

4 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

5 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

6 Mixte
Rez-de-chaussée 5 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

7 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

8 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

10 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

11 Mixte
Rez-de-chaussée 6 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

Premier étage :
N° Secteur m2 Localisation

12 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

13 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

14 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

15 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

16 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

17 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

18 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.
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b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième ali-
néa et par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux in-
téressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.
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2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
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venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-

de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
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tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi) – civico mercato coperto, piazza Ca-
valieri di Vittorio Veneto – AOSTA per la giornata del 
martedì.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-
steggi presso il mercato coperto, ubicato in piazza Cavalieri 
di Vittorio Veneto, per la giornata del martedì:

jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements) – marché couvert communal, place des 
Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste (mardi).

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
couvert communal, place des Chevaliers de Vittorio Veneto 
– AOSTE (mardi) :

PIANO SUPERIORE
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

12 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

13 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

14 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

15 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

16 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

18 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

19 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto
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PREMIER éTAGE :
N° Secteur m2 Localisation 

12 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

13 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

14 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

15 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

16 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

18 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

19 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs. n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième ali-
néa et par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
30 - 8 - 2011

2753

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux 
intéressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI
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1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
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giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi) – civico mercato coperto, piazza Ca-
valieri di Vittorio Veneto – AOSTA per la giornata del 
mercoledì.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements) – marché couvert communal, place des 
Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste (mercredi).

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES
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Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-
steggi presso il mercato coperto, ubicato in piazza Cavalieri 
di Vittorio Veneto, per la giornata del mercoledì:

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
couvert communal, place des Chevaliers de Vittorio Veneto 
– AOSTE (mercredi) :

PIANO TERRA
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

2 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

3 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

4 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

5 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

6 MISTO
Piano terra 5 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

7 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

8 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cav. di V. Veneto

10 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

11 MISTO
Piano terra 6 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

PIANO SUPERIORE
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

12 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

13 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

14 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

15 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

16 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

17 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

18 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto
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Rez-de-chaussée :
N° Secteur m2 Localisation 

2 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

3 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

4 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

5 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

6 Mixte
Rez-de-chaussée 5 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

7 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

8 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

10 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

11 Mixte
Rez-de-chaussée 6 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

Premier étage :
N° Secteur m2 Localisation

12 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

13 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

14 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

15 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

16 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

17 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

18 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième 
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del d. lgs n° 59/20102

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

alinéa et par les lettres a), b) et c) du sixième ali-
néa de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux in-
téressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.
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3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir  : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
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previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;
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c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi) – civico mercato coperto, piazza Ca-
valieri di Vittorio Veneto – AOSTA per la giornata del 
giovedì.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-
steggi presso il mercato coperto, ubicato in piazza Cavalieri 
di Vittorio Veneto, per la giornata del giovedì:

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements) – marché couvert communal, place des 
Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste (jeudi).

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
couvert communal, place des Chevaliers de Vittorio Veneto 
– AOSTE (jeudi) :

PIANO TERRA
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

2 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

3 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

4 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

5 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

6 MISTO
Piano terra 5 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

7 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

8 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

10 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

11 MISTO
Piano terra 6 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto
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PIANO SUPERIORE
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

12 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

13 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

14 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

15 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

16 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

17 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

18 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

Rez-de-chaussée :
N° Secteur m2 Localisation 

2 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

3 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

4 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

5 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

6 Mixte
Rez-de-chaussée 5 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

7 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

8 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

10 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

11 Mixte
Rez-de-chaussée 6 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

Premier étage :
N° Secteur m2 Localisation

12 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

13 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

14 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

15 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

16 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

17 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

18 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto
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I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième ali-
néa et par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux in-
téressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
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gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-

exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
30 - 8 - 2011

2765

na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 

frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 2 du 
décret du président de la République n° 252 du 3 juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
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persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio prece-
dente, presso imprese esercenti attività nel settore 
alimentare o nel settore della somministrazione di 
alimenti e bevande, in qualità di dipendente quali-
ficato, addetto alla vendita o all’amministrazione o 
alla preparazione degli alimenti, o in qualità di socio 
lavoratore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, 
entro il terzo grado dell’imprenditore, in qualità di 
coadiutore familiare, comprovata dalla iscrizione 
all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi) – civico mercato coperto, piazza Ca-
valieri di Vittorio Veneto – AOSTA per la giornata del 
venerdì.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-
steggi presso il mercato coperto, ubicato in piazza Cavalieri 
di Vittorio Veneto, per la giornata del venerdì:

au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires du 
deuxième degré, d’une licence ou d’une licence spé-
cialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y 
afférents prévoie des matières ayant un rapport avec 
le commerce, la préparation ou la fourniture d’ali-
ments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements) – marché couvert communal, place des 
Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste (vendredi).

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
couvert communal, place des Chevaliers de Vittorio Veneto 
- AOSTE (vendredi) :
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PIANO TERRA
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

2 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

3 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

4 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

5 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

6 MISTO
Piano terra 5 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

7 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

10 MISTO
Piano terra 10 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

11 MISTO
Piano terra 6 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

PIANO SUPERIORE
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

12 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

13 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

14 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

15 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

16 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

17 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

18 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto
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Rez-de-chaussée :
N° Secteur m2 Localisation 

2 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

3 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

4 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

5 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

6 Mixte
Rez-de-chaussée 5 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

7 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

10 Mixte
Rez-de-chaussée 10 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

11 Mixte
Rez-de-chaussée 6 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

Premier étage :
N° Secteur m2 Localisation

12 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

13 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

14 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

15 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

16 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

17 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

18 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
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dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le 
secteur alimentaire, remplir au moins l’une des 
conditions professionnelles prévues par le deu-
xième alinéa et par les lettres a), b) et c) du si-
xième alinéa de l’art. 71 du décret législatif n° 
59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux in-
téressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;
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e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
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alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-

merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
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menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio del 
commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante l’uso 
di posteggi) – civico mercato coperto, piazza Cavalieri di 
Vittorio Veneto – AOSTA per la giornata del sabato.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-
steggi presso il mercato coperto, ubicato in piazza Cavalieri 
di Vittorio Veneto, per la giornata del sabato:

salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements) – marché couvert communal, place des 
Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste (samedi).

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
couvert communal, place des Chevaliers de Vittorio Veneto 
– AOSTE (samedi) :

PIANO SUPERIORE
N. ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

10 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

12 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

13 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

14 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

15 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

16 MISTO
Piano superiore 18 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

18 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

19 MISTO
Piano superiore 24 Civico Mercato Coperto

Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto
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PREMIER éTAGE :
N° Secteur m2 Localisation 

10 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

12 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

13 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

14 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

15 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

16 Mixte
Premier étage 18 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

18 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

19 Mixte
Premier étage 24 Marché couvert communal

Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième ali-
néa et par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.
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3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux in-
téressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI
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1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
30 - 8 - 2011

2776

giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi). Mercato di quartiere del lunedì – via 
Mont Fallère – Aosta.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements). Marché de quartier du lundi – rue du 
Mont-Fallère – aoste.

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES
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Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni 
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) 
mediante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti 
posteggi presso il mercato di quartiere del lunedì ubicato in 
Via Mont Fallère:

N.ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

13 Alimentare 8,00 x 5,00 Via Mont Fallère

19 Alimentare 10,00 x 5,00 Via Mont Fallère

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché de 
quartier du lundi - Rue du Mont-Fallère, Aoste :

n° SECTEUR M2 LOCALISATION

13 Alimentaire 8,00 x 5,00 Rue du Mont Fallère

19 Alimentaire 10,00 x 5,00 Rue du Mont Fallère

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième ali-
néa et par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux in-
téressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.
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Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :
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a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.
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2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “a” (mediante 
l’uso di posteggi). Mercato cittadino del martedì – piazza 
Cavalieri di Vittorio Veneto – AOSTA.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements). Marché du mardi – place des Cheva-
liers de Vittorio Veneto – aoste.

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis
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che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni 
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) 
mediante l’uso di posteggi per l’assegnazione del seguente 
posteggio presso il mercato cittadino del martedì ubicato in 
via Vevey, piazza Cavalieri di Vittorio Veneto, via Lucat e 
via Mazzini, AOSTA:

N.ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

17 Non alimentare 32 Piazza Cavalieri
di Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine 
sono respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futu-
ro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisations 
d’exercer le commerce sur la voie publique du type A (occu-
pation d’emplacements), en vue de l’attribution de l’empla-
cement indiqué ci-après, dans le cadre du marché du mardi 
- Rue Vevey, Place des Chevaliers de Vittorio Veneto, rue 
Lucat et rue Mazzini, Aoste :

n° SECTEUR M2 LOCALISATION

17 Non alimentaire 32 Place des Chevaliers 
de Vittorio Veneto 

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles prévues par le deuxième alinéa et 
par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa de l’art. 
71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux inté-
ressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme accep-
tée.
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Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :
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a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.
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2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “A” (mediante 
l’uso di posteggi). Mercato cittadino del martedì – area 
ex foro boario – via Garibaldi e via Caduti del lavoro – 
Aosta.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements). Marché du mardi (site de l’ancien 
marché aux bestiaux) – rue Garibaldi et rue des Victimes 
du Travail – aoste.

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis
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che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni 
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) 
mediante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti 
posteggi presso il mercato cittadino del martedì – area ex 
foro boario – via Garibaldi – via Caduti del Lavoro, AOSTA.

N.ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

5 Non alimentare: 
fiori e piante 10 x 5 Area Ex Foro Boario 

Aosta

10

Non alimentare: 
materiali, prodotti 
ed attrezzature per 
il giardinaggio

6,5 x 5 Area Ex Foro Boario 
Aosta

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisations 
d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché du 
mardi – site de l’ancien marché aux bestiaux – rue Garibaldi, 
rue des Victimes du travail, Aoste :

n° SECTEUR M2 LOCALISATION

5 Non alimentaire : 
fleurs et plantes 10 x 5

Site de l’ancien 
marché aux bestiaux 
d’Aoste

10

Non alimentaire : 
matériels, 
produits et outils 
pour le jardinage

6,5 x 5
Site de l’ancien 
marché aux bestiaux 
d’Aoste

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles prévues par le deuxième alinéa et 
par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa de l’art. 
71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux inté-
ressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.
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Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :
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a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.
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2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “A” (mediante 
l’uso di posteggi). Mercato di quartiere del mercoledì – 
piazzale di via Saint Martin de Corléans – Aosta.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements). Marché du quartier du mercredi – 
parking de la rue Saint-Martin-de-Corléans – AOSTE

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis
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che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni 
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) 
mediante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti 
posteggi presso il mercato di quartiere del mercoledì ubicato 
in via Volontari del Sangue, AOSTA:

N.ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

3 Alimentare/
Non alimentare 7,00 x 5,00 Via Saint Martin 

de Corléans

4 Alimentare 9,00 x 5,00 Via Saint Martin 
de Corléans

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché de 
quartier du mercredi - rue des Donneurs de sang bénévoles, 
Aoste :

n° SECTEUR M2 LOCALISATION

3 Alimentaire/ 
Non alimentaire 7,00 x 5,00 Rue Saint-Martin-

de-Corléans

4 Alimentaire 9,00 x 5,00 Rue Saint-Martin-
de-Corléans

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles prévues par le deuxième alinéa et 
par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa de l’art. 
71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux inté-
ressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.
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Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :
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a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au 
chapitre II du titre VII du livre II du code pénal, à 
savoir : recel, blanchiment d’argent, insolvabilité 
frauduleuse, banqueroute frauduleuse, usure, vol à 
main armée, délit contre la personne avec usage de 
violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 
2 du décret du président de la République n° 252 du 3 
juin 1998.
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2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “A” (mediante 
l’uso di posteggi). Mercato di quartiere del giovedì – viale 
della Pace – Aosta.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements). Marché du quartier du jeudi – avenue 
de la Paix – AOSTE.

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis
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che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni 
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) 
mediante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti 
posteggi presso il mercato di quartiere del giovedì ubicato in 
Viale della Pace:

N.ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

7 Alimentare 8,00 x 5,00 Viale della Pace

9 Alimentare 8,00 x 5,00 Viale della Pace

11 Non alimentare 10,00 x 5,00 Viale della Pace

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché de 
quartier du jeudi – Avenue de la Paix, Aoste :

n° SECTEUR M2 LOCALISATION

7 Alimentaire 8,00 x 5,00 Avenue de la Paix

9 Alimentaire 8,00 x 5,00 Avenue de la Paix

11 Non alimentare 10,00 x 
5,00 Avenue de la Paix

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	Réunir les qualités morales prévues par les pre-
mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles prévues par le deuxième alinéa et 
par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa de l’art. 
71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux inté-
ressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.
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Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:
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a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au cha-
pitre II du titre VII du livre II du code pénal, à savoir : 
recel, blanchiment d’argent, insolvabilité frauduleuse, 
banqueroute frauduleuse, usure, vol à main armée, délit 
contre la personne avec usage de violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;

f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 2 du 
décret du président de la République n° 252 du 3 juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
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in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Città di AOSTA.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo “A” (mediante 
l’uso di posteggi). Mercato stagionale di Natale – via Ve-
vey e piazza Cavalieri di Vittorio Veneto – Aosta.

IL DIRIGENTE DELL’ASSESSORATO 
ALLE ATTIVITà PRODUTTIVE 

DEL COMUNE DI AOSTA - SERVIZIO COMMERCIO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A) me-
diante l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti po-

ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-
laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’AOSTE.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type a (occupation 
d’emplacements). Marché saisonnier de Noël – rue Ve-
vey, place des Chevaliers de Vittorio Veneto – aoste.

le DIRIGEANT 
DU SERVICE DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisations 
d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements), en vue de l’attribution des 
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emplacements indiqués ci-après, dans le cadre du marché 
saisonnier de Noël – Rue Vevey, Place des Chevaliers de 
Vittorio Veneto, Aoste :

steggi presso il mercato stagionale di Natale – Via Vevey e 
Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto, AOSTA:

N.ID. SETTORE MQ. UBICAZIONE

3 Non alimentare 10 x 5 Via Vevey

4 Non alimentare 10 x 5 Via Vevey

5 Non alimentare 10 x 5 Via Vevey

6 Non alimentare 10 x 5 Via Vevey

7 Non alimentare 8 x 5 Via Vevey

10 Non alimentare 10 x 4 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

11 Non alimentare 10 x 4 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

20 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

21 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

22 Non alimentare 6,40 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

30 Non alimentare 10 X 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

31 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

32 Non alimentare 6,40 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

33 Non alimentare 10X5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

40 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

41 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

42 Non alimentare 6,40 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

43 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

50 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

52 Non alimentare 6,40 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto

53 Non alimentare 10 x 5 Piazza Cavalieri di Vittorio Veneto
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N° SECTEUR M2 LOCALISATION

3 Non alimentaire 10 x 5 Rue Vevey

4 Non alimentaire 10 x 5 Rue Vevey

5 Non alimentaire 10 x 5 Rue Vevey

6 Non alimentaire 10 x 5 Rue Vevey

7 Non alimentaire 8 x 5 Rue Vevey

10 Non alimentaire 10 x 4 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

11 Non alimentaire 10 x 4 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

20 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

21 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

22 Non alimentaire 6,40 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

30 Non alimentaire 10 X 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

31 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

32 Non alimentaire 6,40 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

33 Non alimentaire 10X5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

40 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

41 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

42 Non alimentaire 6,40 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

43 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

50 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

52 Non alimentaire 6,40 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

53 Non alimentaire 10 x 5 Place des Chevaliers de Vittorio Veneto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli e alle vigenti 
disposizioni di legge.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1.	 Ai sensi e per gli effetti dell’art. 4 della legge regiona-
le 2 agosto 1999 n. 20 i requisiti richiesti per il rilascio delle 
autorizzazioni sono:

a)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants et aux dispositions législatives en vigueur.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

1.	 Aux termes de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 2 
août 1999, pour obtenir l’autorisation en cause, tout deman-
deur doit :

a)	 Réunir les qualités morales prévues par les pre-
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dall’art. 71, comma 1, comma 3, comma 4 e com-
ma 5 del d. lgs. 59/20101.

b)	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei requisiti professionali di cui 
all’art. 71, comma 2 e lett. a) b) e c) del comma 6, 
del d. lgs n° 59/20102.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

(art. 6, c. 3, l.r. 20/1999)

1.	 Le domande per il rilascio delle autorizzazioni – 
in marca da bollo da euro 14,62 – devono essere inoltrate 
all’Assessorato Attività Produttive del Comune di AOSTA, 
Servizio Commercio, Piazza E. Chanoux, 1 esclusivamente 
a mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale Regionale e debbono pervenire nel ter-
mine massimo di 30 giorni da essa, per la qual cosa farà fede 
la data di assunzione al Civico protocollo.

2.	 Le domande pervenute al Comune fuori termine sono 
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

3.	 L’esito dell’istanza è comunicato agli interessati nel 
termine non superiore a 90 giorni decorrenti dalla data di 
scadenza di presentazione delle domande, decorso il quale 
l’istanza deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

(art. 6, c. 4, l.r. 20/1999 
art. 12 R.C. 

commercio su area pubblica)

1.	 Il Comune esamina le domande regolarmente perve-
nute e rilascia l’autorizzazione e la contestuale concessione 
per ciascun posteggio libero sulla base di una graduatoria 
formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, de-
terminata in base al numero di volte che l’opera-
tore si è presentato entro l’orario d’inizio previsto, 
prescindendo dal fatto di aver potuto o meno svol-
gere l’attività;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese 
per l’attività di commercio al dettaglio su aree 
pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, ri-
lasciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobi-
lità da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

mier, troisième, quatrième et cinquième alinéas 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20101.

b)	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire, remplir au moins l’une des condi-
tions professionnelles prévues par le deuxième ali-
néa et par les lettres a), b) et c) du sixième alinéa 
de l’art. 71 du décret législatif n° 59/20102. 

 
Art. 2

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
(troisième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999)

1.	 Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
fiscal de 14,62 €, doivent parvenir au Service du commerce 
de l’Assessorat des activités productives de la Commune 
d’AOSTE (1, place Chanoux) uniquement par la voie pos-
tale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un 
délai de trente jours à compter de la date de publication du 
présent avis au Bulletin officiel de la Région, la date apposée 
par le bureau communal de l’enregistrement faisant foi.

2.	 Les demandes qui parviennent après l’expiration du-
dit délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

3.	 Le résultat de l’instruction est communiqué aux inté-
ressés dans les 90 jours qui suivent le délai de dépôt des 
demandes. Si aucune réponse de la Commune n’intervient 
dans ledit délai, la demande est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

(quatrième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 20/1999
art. 12 du Règlement communal 

en matière de commerce sur la voie publique) 

1.	 Après avoir examiné les demandes déposées dans 
le délai prévu, la Commune délivre les autorisations et les 
concessions afférentes aux emplacements vacants sur la base 
d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-des-
sous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du mar-
ché, indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y 
exercer son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des 
entreprises au titre de l’activité de commerce de 
détail sur la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un 
licenciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;
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f)	 ordine cronologico di spedizione.

2.	 Verranno redatte distinte graduatorie a seconda della 
ripartizione merceologica dei posteggi posti a bando.

3.	 È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in en-
trambe le graduatorie in caso di possesso dei requisiti richie-
sti per il rilascio delle autorizzazioni.

Per informazioni rivolgersi al Servizio Commercio del 
Comune di AOSTA, Piazza E. Chanoux, 1, telefono 0165 
30 04 90 o 0165 30 04 93 (orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì, dalle ore 08.30 alle ore 12.00; il martedì e 
il giovedì anche dalle ore 14.30 alle ore 16.00), presso il qua-
le possono essere altresì ritirati i moduli per la presentazione 
della domanda e possono essere visionate le planimetrie re-
lative al mercato in argomento.

Responsabile del procedimento: Dott.ssa Anna Maria 
CARERI.

Aosta, 6 luglio 2011.

	 Il Dirigente
	 Anna Maria CARERI

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale di vendita 
e di somministrazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati delinquenti abituali, 
professionali e per tendenza, salvo che abbiano otte-
nuto la riabilitazione;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo, per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a 3 anni, sempre che sia stata applicata, in 
concreto, una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna a pena detentiva per uno dei 
delitti di cui al libro II, titolo VIII, capo II del codice 
penale, ovvero per ricettazione, riciclaggio, insolven-
za fraudolenta, bancarotta fraudolenta, usura, rapi-
na, delitti contro la persona commessi con violenza, 
estorsione;

d)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, una condanna per reati contro l’igiene e la 
sanità pubblica, compresi i delitti di cui al libro II, 
titolo VI, capo II del codice penale;

e)	 coloro che hanno riportato, con sentenza passata in 
giudicato, due o più condanne, nel quinquennio pre-
cedente all’inizio dell’esercizio dell’attività, per de-
litti di frode nella preparazione e nel commercio degli 
alimenti previsti da leggi speciali;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

2.	 Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

3.	 Les intéressés qui réunissent les conditions requises 
peuvent demander à être inscrits dans tous les classements.

Pour tout renseignement et pour obtenir le modèle de 
demande et consulter les plans du marché, les intéressés 
peuvent s’adresser au Service du commerce de la Com-
mune d’AOSTE (1, place Chanoux, tél. 0165 30 04 90 - 0165 
30 04 93) du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h (les mardis et 
jeudis également de 14 h 30 à 16 h). 

Responsable de la procédure : Mme Anna Maria 
CARERI.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2011.

	 Le dirigeant,
	 Anna Maria CARERI

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale de vente 
ou de fourniture d’aliments et de boissons :

a)	 Les personnes ayant été déclarées délinquantes d’ha-
bitude, professionnelles ou par tendance, sauf en cas 
de réhabilitation ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à c,ondition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés au cha-
pitre II du titre VII du livre II du code pénal, à savoir : 
recel, blanchiment d’argent, insolvabilité frauduleuse, 
banqueroute frauduleuse, usure, vol à main armée, délit 
contre la personne avec usage de violence, extorsion ;

d)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit contre l’hygiène 
et la santé publique, y compris les délits visés au cha-
pitre II du titre VI du livre II du code pénal ; 

e)	 Les personnes ayant subi deux condamnations ou 
plus, par un jugement passé en force de chose jugée, 
dans les cinq années qui précèdent le début de leur 
activité, pour l’un des délits de fraude dans le com-
merce et la fabrication de denrées alimentaires prévus 
par des lois spéciales ;
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f)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou encore d’une mesure de sécu-
rité autre que la détention.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale au 
sens des lettres b), c), d), e) et f) du premier alinéa ci-
dessus a une durée de cinq ans à compter de la fin de 
l’exécution de la peine. En cas d’extinction de celle-ci, 
sous quelque autre forme que ce soit, ledit délai de 5 ans 
court à compter du jour où le jugement passe en force de 
chose jugée, sauf en cas de réhabilitation.

L’interdiction d’exercer une activité commerciale ne 
s’applique pas lorsqu’un sursis est accordé par un juge-
ment passé en force de chose jugée, à condition qu’aucun 
fait nouveau n’entraîne la révocation dudit sursis.

Pour les sociétés, les associations et les organismes col-
lectifs, les conditions visées au premier alinéa ci-dessus 
doivent être remplies par le représentant légal, par une 
autre personne préposée à l’activité commerciale et par 
toutes les personnes visées au troisième alinéa de l’art. 2 du 
décret du président de la République n° 252 du 3 juin 1998.

2	 Ne peuvent exercer aucune activité de fourniture d’ali-
ments et de boissons les personnes se trouvant dans l’une 
des conditions énumérées au premier alinéa ci-dessus ou 
ayant subi une condamnation passée en force de chose 
jugée, pour un délit contre la moralité publique et les 
bonnes mœurs, pour un délit commis en état d’ivresse ou 
sous l’effet de stupéfiants, pour un délit de violation des 
dispositions en matière de prévention de l’alcoolisme, de 
stupéfiants ou de psychotropes, de jeu de hasard et de 
paris clandestins, ainsi que pour une infraction aux dis-
positions en matière de jeux.

Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, à 
quelque titre que ce soit, ainsi qu’une activité de fourni-
ture d’aliments et de boissons, même à l’intention d’un 
groupe restreint de personnes, tout demandeur doit réunir 
au moins l’une des conditions professionnelles indiquées 
ci-après :

a)	 Avoir participé avec succès à un cours de formation 
professionnelle pour l’exercice du commerce ou pour 
la préparation ou la fourniture d’aliments organisé ou 
reconnu par les Régions ou les Provinces autonomes 
de Trente et de Bolzano ;

b)	 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires ou 
de fourniture d’aliments et de boissons, en tant que 
salarié qualifié préposé à la vente, à la gestion ou à la 
préparation des aliments, en tant que salarié associé 
ou – s’il s’agit du conjoint ou d’un parent ou allié 
jusqu’au troisième degré du titulaire – en tant que col-

f)	 coloro che sono sottoposti a una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero a 
misure di sicurezza non detentive.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi 
del comma 1, lettere b) c) d) e) f), permane per la dura-
ta di cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è 
stata scontata. Qualora la pena sia estinta in altro modo, 
il termine di 5 anni decorre dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza, salvo riabilitazione.

Il divieti di esercizio dell’attività non si applica qualo-
ra, con sentenza passata in giudicato sia stata concessa 
la sospensione condizionale della pena sempre che non 
intervengano circostanze idonee a incidere sulla revoca 
della sospensione.

In caso di società, associazioni od organismi collettivi i 
requisiti di cui al comma 1 devono essere posseduti dal 
legale rappresentante, da altra persona preposta all’attivi-
tà commerciale e da tutti i soggetti individuati dall’art. 2, 
comma 3, del Decreto del Presidente della Repubblica 3 
giugno 1998, n. 252.

2	 Non possono esercitare attività di somministrazione di 
alimenti e bevande coloro che si trovano nelle condizio-
ni del comma 1, o hanno riportato, con sentenza passata 
in giudicato, una condanna per reati contro la moralità 
pubblica e il buon costume, per delitti commessi in stato 
di ubriachezza o in stato di intossicazione da stupefacen-
ti, per reati concernenti la prevenzione dell’alcolismo, le 
sostanze stupefacenti o psicotrope, il gioco d’azzardo, le 
scommesse clandestine, per infrazioni alle norme sui gio-
chi.

L’esercizio, in qualsiasi forma, di un’attività di commer-
cio relativa al settore merceologico alimentare e di un’at-
tività di somministrazione di alimenti e bevande, anche 
se effettuate nei confronti di una cerchia determinata di 
persone, è consentito a chi è in possesso di uno dei se-
guenti requisiti professionali: 

a)	 avere frequentato con esito positivo un corso profes-
sionale per il commercio, la preparazione o la som-
ministrazione degli alimenti, istituito o riconosciuto 
dalle regioni o dalle province autonome di Trento 
e di Bolzano; 

b)	 avere prestato la propria opera, per almeno due anni, 
anche se non consecutivi, nel quinquennio preceden-
te, presso imprese esercenti attività nel settore ali-
mentare o nel settore della somministrazione di ali-
menti e bevande, in qualità di dipendente qualificato, 
addetto alla vendita o all’amministrazione o alla pre-
parazione degli alimenti, o in qualità di socio lavora-
tore o, se trattasi di coniuge, parente o affine, entro il 
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terzo grado dell’imprenditore, in qualità di coadiutore 
familiare, comprovata dalla iscrizione all’INPS; 

c)	 essere in possesso di un diploma di scuola secondaria 
superiore o di laurea, anche triennale, o di altra scuola 
ad indirizzo professionale, almeno triennale, purchè 
nel corso di studi siano previste materie attinenti al 
commercio, alla preparazione o alla somministrazio-
ne degli alimenti.

Comune di Antey-Saint-André.

Bando per il rilascio dell’autorizzazione per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo A (mediante l’u-
so di posteggio).

IL SINDACO

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio dell’autorizzazione per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A (me-
diante l’uso di posteggio) per l’assegnazione di n. 1 posteg-
gio, Place Attilio Rolando, per:

Settore Superficie mq.
Libri, giornali, cartoleria 4,00 4,00 16,00

Periodo: dal 1° luglio al 30 agosto (tutti i giorni).

Il posteggio viene assegnato previo rilascio di apposita 
autorizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i 
termini e le procedure di cui ai successivi articoli.

Art. 1
Requisiti richiesti per il rilascio dell’autorizzazione

I requisiti richiesti per il rilascio dell’autorizzazione 
sono:

1.	 essere in possesso dei requisiti morali previsti dall’art. 
5, commi 2 del d. lgs. 114/19981.

Art. 2
Termine per la presentazione delle domande

Le domande per il rilascio dell’autorizzazione devono 
essere inoltrate al Comune di Antey-Saint-André – 
Frazione Bourg, 1 – 11020 Antey-Saint-André (AO), 
esclusivamente a mezzo di raccomandata postale con avviso 
di ricevimento, a partire dalla data di pubblicazione del pre-
sente bando nel Bollettino Ufficiale ed entro i successivi 30 
giorni.

laborateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS ;

c)	 Justifier d’un diplôme de fin d’études secondaires 
du deuxième degré, d’une licence ou d’une licence 
spécialisée, ou encore d’un titre délivré par une école 
professionnelle à l’issue d’un cours d’une durée au 
moins triennale, à condition que le programme y affé-
rents prévoie des matières ayant un rapport avec le 
commerce, la préparation ou la fourniture d’aliments.

Commune d’Antey-Saint-André.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer le 
commerce sur la voie publique du type A (occupat d’em-
placements).

le SYNDIC

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisations 
d’exercer le commerce sur la voie publique du type A (occu-
pation d’emplacements) en vue de l’attribution d’un empla-
cement Place Attilio Rolando relatif au secteur suivant :

Secteur Surface m2

Livres, journaux, papeterie 4,00 4,00 16,00

Période : tous les jours du 1er juillet au 30 août.

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

Pour obtenir l’autorisation en cause, tout demandeur 
doit :

1.	 Réunir les qualités morales prévues par le deuxième 
alinéa de l’art. 5 du décret législatif n° 114/19981.

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la 
Commune (1, hameau du Bourg – 11020 Antey-Saint-
André) uniquement par la voie postale, sous pli recom-
mandé avec accusé de réception, dans un délai de 30 jours à 
compter de la date de publication du présent avis au Bulletin 
officiel de la Région.
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Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-
spinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Qualora il Comune non si pronunci entro 90 giorni de-
correnti dalla data di presentazione dell’istanza, la domanda 
deve considerarsi accolta.

Art. 3
Criteri per il rilascio dell’autorizzazione

Il Comune rilascia l’autorizzazione sulla base di una gra-
duatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti 
criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, deter-
minata in base al numero di volte che l’operatore si 
è presentato entro l’orario d’inizio previsto, prescin-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-
vità;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese per 
l’attività di commercio al dettaglio su aree pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, rila-
sciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobilità 
da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione. 

Antey-Saint-André, 7 luglio 2011.

	 Il Sindaco
	 Roberto BRUNOD

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale, salvo che 
non abbiano ottenuto la riabilitazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati falliti;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna, con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a tre anni, sempre che sia stata applicata in 
concreto una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato una condanna a pena de-
tentiva, con sentenza passata in giudicato, per uno dei 
delitti di cui al titolo II e VII del libro II del codice 
penale, ovvero di ricettazione, riciclaggio, emissione 
di assegni a vuoto, insolvenza fraudolenta, bancarot-
ta fraudolenta, usura, sequestro di persona a scopo di 
estorsione, rapina;

Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit 
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les 
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci 
est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la 
base d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-
dessous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du marché, 
indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y exercer 
son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur 
la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un licen-
ciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes. 

Fait à Antey-Saint-André, le 7 juillet 2011.

	 Le syndic,
	 Roberto BRUNOD

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale, sauf si 
elles ont bénéficié d’une réhabilitation :

a)	 Les personnes déclarées en faillite ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à condition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés aux 
titres II et VII du livre II du code pénal, à savoir : re-
cel, blanchiment d’argent, émission de chèques sans 
provision, insolvabilité frauduleuse, banqueroute 
frauduleuse, usure, enlèvement en vue d’obtenir une 
rançon, vol à main armée ;
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d)	 coloro che hanno riportato due o più condanne a pena 
detentiva o a pena pecuniaria, nel quinquennio prece-
dente all’inizio dell’esercizio dell’attività, accertato 
con sentenza passata in giudicato, per uno dei delitti 
previsti dagli artt. 442, 444, 513, 513 bis, 515, 516 
e 517 del codice penale, o per delitti di frode nella 
preparazione o nel commercio degli alimenti, previsti 
da leggi speciali;

e)	 coloro che sono sottoposti ad una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero 
siano stati dichiarati delinquenti abituali professionali 
o per tendenza.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai 
sensi del comma 2 del presente articolo, permane per 
la durata di cinque anni a decorrere dal giorno in cui 
la pena è stata scontata o si sia in altro modo estin-
ta, ovvero, qualora sia stata concessa la sospensione 
condizionale della pena, dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza.

Comune di donnas.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo A (mediante l’u-
so di posteggi).

Art. 1
Tipologia e numero delle autorizzazioni da rilasciare

Nel Comune di Donnas al mercato che si svolge il ve-
nerdì dalle ore 07.00 alle ore 13.00 sul piazzale sovrastante 
il parcheggio coperto di Via Roma (di fronte Istituto banca-
rio S. Paolo) sono vacanti n. 3 posteggi per l’esercizio del 
commercio su aree pubbliche, di mq. 32, dimensioni m. 8x4. 
Risulta inoltre vacante n. 1 posteggio riservato agli agricol-
tori. Il mercato si compone complessivamente di 6 posteggi, 
di cui 1 riservato agli agricoltori, per la vendita di prodotti 
alimentari e non alimentari.

I posteggi sono assegnati dietro rilascio di apposita auto-
rizzazione secondo i termini e le procedure di cui ai succes-
sivi articoli.

Art. 2
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

1)	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti dall’ar-
ticolo 5, comma 2 del decreto legislativo n. 114/1998;

2)	 Essere in possesso di uno dei seguenti requisiti pro-
fessionali necessari per l’esercizio del commercio nel settore 
alimentare:

d)	 Les personnes ayant subi au moins deux condamna-
tions à une peine d’emprisonnement ou à une sanction 
pécuniaire, par un jugement passé en force de chose 
jugée, dans les cinq années qui précèdent le début de 
leur activité, pour l’un des délits prévus par les art. 
442, 444, 513, 513 bis, 515, 516 et 517 du code pénal 
ou pour l’un des délits de fraude dans le commerce et 
la fabrication de denrées alimentaires prévus par des 
lois spéciales ;

e)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou ayant été déclarées délin-
quants d’habitude, professionnels ou par tendance.

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 5 du décret 
législatif n° 114/1998, l’interdiction d’exercer une 
activité commerciale a une durée de cinq ans à comp-
ter de la fin de l’exécution de la peine ou de l’extinc-
tion de celle-ci ou, en cas de sursis, à compter du jour 
où le jugement passe en force de chose jugée.

Commune de donnas.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type A (occupation 
d’emplacements).

Art. 1er

Type et nombre d’autorisations à délivrer

Trois emplacements de 32 m² (8 x 4 m) destinés aux com-
merçants ambulants et un emplacement réservé aux agricul-
teurs sont vacants dans le cadre du marché de Donnas, qui 
se déroule le vendredi, de 7 h à 13 h, au-dessus du parking 
couvert de la rue de Rome (en face de l’Istituto bancario S. 
Paolo). Ledit marché comporte 6 emplacements, dont un ré-
servé aux agriculteurs, pour la vente de produits alimentaires 
et non alimentaires. 

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu l’autorisation requise selon les pro-
cédures et dans les délais visés aux articles suivants.

Art. 2
Conditions de délivrance des autorisations

1)	 Tout candidat doit réunir les qualités morales pré-
vues par le deuxième alinéa de l’art. 5 du décret législatif n° 
114/1998 ;

2)	 Pour exercer le commerce dans le secteur alimentaire, 
tout candidat doit remplir au moins l’une des conditions pro-
fessionnelles suivantes :
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•	 aver frequentato con esito positivo un corso pro-
fessionale per il commercio del settore alimentare 
istituito o riconosciuto dalla Regione;

•	 aver esercitato in proprio, per almeno 2 anni 
nell’ultimo quinquennio, l’attività di vendita 
all’ingrosso o al dettaglio di prodotti alimentari o 
aver prestato la propria opera, per almeno 2 anni 
nell’ultimo quinquennio, presso imprese esercenti 
l’attività nel settore alimentare, in qualità di di-
pendente qualificato addetto alle vendite o all’am-
ministrazione o, se trattasi di coniuge o di parente 
affine, entro il 3° grado dell’imprenditore, in qua-
lità di coadiutore familiare, comprovata dall’iscri-
zione all’INPS; 

•	 essere stato iscritto nell’ultimo quinquennio nel 
registro esercenti il commercio (REC) per uno dei 
gruppi merceologici individuati dalle lettere a), b) 
e c) dell’articolo 12 comma 2, del DM 4/8/88 n. 
375.

In caso di società il possesso di uno dei requisiti 
di cui sopra è richiesto con riferimento al lega-
le rappresentate o altra persona specificatamente 
preposta all’attività commerciale.

3)	 Il commercio su aree pubbliche può essere svolto uni-
camente da parte di persone fisiche o da società di persone.

Art. 3
Termini per la presentazione delle domande

Le domande per il rilascio delle autorizzazioni devono 
essere inoltrate al Comune di Donnas – Viale Selve, 10 - 
11020 Donnas (AO) – esclusivamente a mezzo raccoman-
data postale con avviso di ricevimento, a partire dalla data 
di pubblicazione del presente bando nel Bollettino ufficiale 
della Regione, ed entro i successivi 30 giorni.

Deve essere allegata la fotocopia di un documento di 
identità.

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-
spinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

 
Qualora il Comune non si pronunci entro 90 giorni dalla 

data di presentazione dell’istanza, la domanda deve conside-
rarsi accolta.

Art. 4
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

Il Comune rilascia le autorizzazioni sulla base di una gra-
duatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti 
criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, determi-
nata in base al numero delle volte che l’operatore si 

•	 avoir participé avec succès à un cours de forma-
tion professionnelle pour l’exercice du commerce 
dans le secteur alimentaire organisé ou reconnu 
par la Région autonome Vallée d’Aoste ;

•	 avoir exercé à son compte l’activité de vente de 
gros ou de détail de produits alimentaires pendant 
deux ans au moins au cours des cinq dernières 
années ou bien avoir travaillé pendant deux ans 
au moins au cours des cinq dernières années dans 
des entreprises de vente de produits alimentaires, 
soit en tant que salarié qualifié préposé à la vente 
ou à la gestion, soit – s’il s’agit du conjoint ou 
d’un parent ou allié jusqu’au troisième degré du 
titulaire – en tant que collaborateur familial, régu-
lièrement inscrit à l’INPS ;

•	 avoir été immatriculé au Registre du commerce 
(REC), au cours des cinq dernières années, au titre 
de l’une des catégories de marchandises visées 
aux lettres a), b) et c) du deuxième alinéa de l’art. 
12 du DM n° 375 du 4 août 1988 ;

Dans le cas d’une société, c’est le représentant 
légal ou la personne expressément chargée de 
l’activité commerciale qui doit remplir l’une des 
conditions indiquées ci-dessus ;

3)	 Seules les personnes physiques ou les sociétés de per-
sonnes peuvent exercer le commerce sur la voie publique.

Art. 3
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la 
Commune (10, avenue Selve - 11020 Donnas) unique-
ment par la voie postale, sous pli recommandé avec accusé 
de réception, dans un délai de 30 jours à compter de la date de 
publication du présent avis au Bulletin officiel de la Région. 

Les demandes doivent être accompagnées de la photoco-
pie d’une pièce d’identité du demandeur.

Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit 
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les 
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci 
est considérée comme acceptée.

Art. 4
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la 
base d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-
dessous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
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è presentato entro l’orario di inizio previsto, prescin-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-
vità;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle Imprese per 
l’attività di commercio al dettaglio su aree pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, rila-
sciata dal competente Servizio dell’USL;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobilità 
da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini IVA;

f)	 ordine cronologico di spedizione della domanda.

Art. 5
Produttori agricoli e assegnazione dei posti agli agricoltori

Sono ammessi ad effettuare la vendita nei mercati e nelle 
fiere i produttori agricoli, iscritti al registro delle imprese, 
previa domanda in carta legale inoltrata all’Ufficio comunale 
competente, con i dovuti allegati.

Al fine delle assegnazioni dei posti destinati agli agri-
coltori si procederà a stilare un’apposita graduatoria stabilita 
sulla base dei seguenti criteri di priorità:

a)	 anzianità di presenze sul mercato desunta dagli atti 
d’ufficio;

b)	 anzianità del coltivatore diretto o imprenditore agri-
colo a titolo principale;

c)	 minor numero di concessioni di posteggi;

d)	 ordine cronologico di spedizione della domanda.

Nel caso in cui la graduatoria preveda due soggetti con 
pari punteggio si procederà per anzianità di età e successiva-
mente per sorteggio.

Copia dello schema di domanda per il rilascio dell’auto-
rizzazione per l’esercizio del commercio su aree pubbliche 
di tipo A può essere ritirata presso il Comune di Donnas.

Donnas, 11 luglio 2011.

	Il responsabile del procedimento	 Il Segretario comunale
	 Maurizio Péaquin	 Denise Zampieri

Comune di Nus.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo A (mediante l’u-
so di posteggi).

trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du marché, 
indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y exercer 
son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur 
la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un licen-
ciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes. 

Art. 5
Attribution des emplacements réservés aux agriculteurs

Les agriculteurs immatriculés au registre des entreprises 
peuvent participer aux marchés et aux foires, sur présenta-
tion d’une demande rédigée sur papier timbré, adressée au 
bureau communal compétent et assortie des pièces requises.

Le classement pour l’attribution de l’emplacement ré-
servé aux agriculteurs est établi selon les critères de priorité 
suivants :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché résultant du 
dossier ;

b)	 Nombre d’années d’activité exercées en qualité 
d’agriculteur ou d’exploitant agricole à titre princi-
pal ;

c)	 Nombre moins élevé d’emplacements obtenus ;

d)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes.

Au cas où deux demandeurs seraient classés au même 
rang, l’emplacement est attribué au candidat le plus âgé ; si 
l’égalité subsiste, il est procédé par tirage au sort.

Les intéressés peuvent obtenir le modèle de la demande 
d’autorisation d’exercer le commerce sur la voie publique du 
type A à la maison communale de Donnas.

Fait à Donnas, le 11 juillet 2011.

	 Le responsable de la procédure,	 Le secrétaire communal,
	 Maurizio Péaquin	 Denise ZAMPIERI

Commune de nus.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type A (occupation 
d’emplacements).
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IL SEGRETARIO COMUNALE

omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 
l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A (me-
diante l’uso di posteggi) per l’assegnazione di n. 2 posteggi 
per i seguenti settori:

Settore alimentare 0

Settore non alimentare 0

Agricoltori 2

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A secondo i termi-
ni e le procedure di cui ai successivi articoli.

Art. 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

I requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni 
sono:

1.	 essere in possesso dei requisiti morali previsti dall’art. 
5, commi 2 del d.lgs. n. 114/1998;

2.	 per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei seguenti requisiti professionali:

–	 essere iscritto nel Registro Esercenti il Commer-
cio (REC) presso la CCIAA di ________ con il n. 
_______ per il commercio delle tabelle merceolo-
giche ______________________; 

–	 aver frequentato con esito positivo il corso pro-
fessionale per il commercio del settore alimentare 
riconosciuto dalla Regione Autonoma Valle d’A-
osta;

–	 aver esercitato in proprio l’attività di ven-
dita di prodotti alimentari tipo di attivi-
tà __________________ dal _________ al 
____________ n. di iscrizione al Registro Im-
prese __________ CCIAA di _______ n. R.E.A. 
________________;

–	 aver prestato la propria opera presso impre-
se esercenti l’attività di vendita di prodotti ali-
mentari nome impresa ________________ 
sede ____________________ quale dipendente 
qualificato, regolarmente iscritto all’INPS, dal 
__________ al ________ quale collaborato-

Le secrétaire communal

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisations 
d’exercer le commerce sur la voie publique du type A (occu-
pation d’emplacements) en vue de l’attribution de 2 empla-
cements dans les secteurs suivants : 

Secteur alimentaire 0

Secteur non alimentaire 0

Agriculteurs 2

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants.

Art. 1er

Conditions de délivrance des autorisations

Pour obtenir l’autorisation en cause, tout demandeur 
doit :

1.	 Réunir les qualités morales prévues par le deuxième 
alinéa de l’art. 5 du décret législatif n° 114/1998 ;

2.	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles suivantes :

−	 	être immatriculé sous le n° .......................... du 
Registre du commerce (REC) - CCIAA de ..........
......................, au titre des catégories de marchan-
dises suivantes : ....................................... ;

−	 	avoir participé avec succès à un cours de forma-
tion professionnelle pour l’exercice du commerce 
dans le secteur alimentaire reconnu par la Région 
autonome Vallée d’Aoste ;

−	 	avoir exercé à son compte l’activité de vente 
de produits alimentaires : type d’activité .........
...................................................................., du 
........................... au ..........................., n° d’imma-
triculation au Registre des entreprises .................
............... - CCIAA de ..........……………………
……......................, n° REA ................................ ;

−	 	avoir travaillé dans l’entreprise de vente de pro-
duits alimentairesdénommée ......................……
…........, dont le siège est à .............…..............…
…............., en tant que salarié qualifié, régulière-
ment inscrit à l’INPS, du ........................... au .......
......................................, ou bien en tant que colla-
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borateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS, 
du ............................. au ........................................

Dans le cas d’une société, c’est le représentant 
légal ou la personne expressément chargée de 
l’activité commerciale qui doit remplir l’une des 
conditions indiquées ci-dessus.

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la 
Commune de Nus uniquement par la voie postale, sous pli 
recommandé avec accusé de réception, dans un délai de 30 
jours à compter de la date de publication du présent avis au 
Bulletin officiel de la Région. 

Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit 
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les 
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci 
est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la 
base d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-
dessous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du marché, 
indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y exercer 
son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur 
la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un licen-
ciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes. 

Il sera procédé à l’établissement de classements distincts 
selon les catégories de marchandises concernées.

Fait à Nus, le 8 juillet 2011.

	 Le secrétaire communal,
	 Angela battisti

re familiare, regolarmente iscritto all’INPS, dal 
________ al ___________

In caso di società il possesso di uno dei requisiti 
di cui sopra è richiesto con riferimento al legale 
rappresentante o ad altra persona specificatamente 
preposta all’attività commerciale.

Art. 2
Termine per la presentazione delle domande

Le domande per il rilascio delle autorizzazioni devono 
pervenire al Comune di Nus esclusivamente a mezzo di rac-
comandata postale con avviso di ricevimento, a partire dalla 
data di pubblicazione del presente bando nel Bollettino Uffi-
ciale ed entro i successivi 30 giorni.

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-
spinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Qualora il Comune non si pronunci entro 90 giorni de-
correnti dalla data di presentazione dell’istanza, la domanda 
deve considerarsi accolta.

Art. 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

Il Comune rilascia le autorizzazioni sulla base di una gra-
duatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti 
criteri:

a) maggiore anzianità di presenza nel mercato, determi-
nata in base al numero di volte che l’operatore si è 
presentato entro l’orario d’inizio previsto, prescin-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’at-
tività;

b) anzianità di iscrizione al Registro delle imprese per 
l’attività di commercio al dettaglio su aree pubbliche

c) attestazione di invalidità non inferiore al 67%, rilascia-
ta dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d) attestazione dell’avvenuto collocamento in mobilità 
da aziende in crisi;

e) dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f) ordine cronologico di spedizione.

Verranno redatte distinti graduatorie a seconda della 
merceologica trattata.

Nus, 8 luglio 2011.
 
	 Il Segretario Comunale 

	 Angela battisti
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Commune de pré-saint-didier.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type A (occupation 
d’emplacements).

Le SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance de 3 (trois) auto-
risations d’exercer le commerce sur la voie publique du type 
A (occupation d’emplacements) en vue de l’attribution des 
emplacements suivants :

–	 secteur mixte : emplacement n° 2 de 35,00 m² ;

–	 secteur mixte : emplacement n° 4 de 35,00 m² ;

–	 secteur mixte : emplacement n° 6 de 35,00 m².

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants.

Art. 1er

Conditions de délivrance des autorisations

Pour obtenir l’autorisation en cause, tout demandeur 
doit :

1.	 Réunir les qualités morales prévues par l’art. 71 du 
décret législatif n° 59/2010 ;

2.	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles suivantes :

a)		 Avoir participé avec succès à un cours de for-
mation professionnelle pour l’exercice du com-
merce ou pour la préparation ou la fourniture 
d’aliments organisé ou reconnu par les Régions 
ou les Provinces autonomes de Trente et de 
Bolzano ;

b)		 Avoir travaillé pendant deux ans au moins, même 
non continus, au cours des cinq dernières années 
dans des entreprises de vente de produits alimen-
taires ou de fourniture d’aliments et de boissons, 
en tant que salarié qualifié préposé à la vente, à la 
gestion ou à la préparation des aliments, en tant 
que salarié associé ou – s’il s’agit du conjoint ou 
d’un parent ou allié jusqu’au troisième degré du 
titulaire – en tant que collaborateur familial, régu-
lièrement inscrit à l’Istituto nazionale per la pre-
videnza sociale ;

Comune di Pré-Saint-Didier.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo A (mediante l’u-
so di posteggi).

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

rende noto

Che è indetto bando per il rilascio di n. 3 (tre) autoriz-
zazioni per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di 
tipo “A” (mediante l’uso di posteggi) per l’assegnazione dei 
sottoelencati posteggi:

–	 settore misto - posteggio n. 2 di mq. 35,00

–	 settore misto - posteggio n. 4 di mq. 35,00

–	 settore misto - posteggio n. 6 di mq. 35,00

Il posteggio è assegnato previo rilascio di apposita au-
torizzazione amministrativa per la tipologia “A” secondo i 
termini e le procedure di cui ai successivi articoli.

Art. 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

I requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni 
sono:

1.	 Essere in possesso dei requisiti morali previsti 
dall’art. 71 del Decreto Legislativo n. 59/2010;

2.	 Per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei seguenti requisiti professionali:

a)	 Avere frequentato con esito positivo un corso pro-
fessionale per il commercio, la preparazione o la 
somministrazione degli alimenti, istituito o rico-
nosciuto dalle regioni o dalle province autonome 
di Trento e di Bolzano;

b)	 Avere prestato la propria opera, per almeno due 
anni, anche non continuativi, nel quinquennio 
precedente, presso imprese esercenti l’attività nel 
settore alimentare o nel settore della somministra-
zione di alimenti e bevande, in qualità di dipen-
dente qualificato, addetto alla vendita o all’ammi-
nistrazione o alla preparazione degli alimenti, o in 
qualità di socio lavoratore o, se trattasi di coniuge, 
parente o affine, entro il terzo grado, dell’impren-
ditore in qualità di coadiutore familiare, compro-
vata dalla iscrizione all’istituto nazionale per la 
previdenza sociale;
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c)		 Justifier d’un diplôme de fin d’études secon-
daires du deuxième degré, d’une licence ou d’une 
licence spécialisée, ou encore d’un titre délivré 
par une école professionnelle à l’issue d’un cours 
d’une durée au moins triennale, à condition que le 
programme y afférents prévoie des matières ayant 
un rapport avec le commerce, la préparation ou la 
fourniture d’aliments.

Dans le cas d’une société, c’est le représentant 
légal ou la personne expressément chargée de 
l’activité commerciale qui doit remplir l’une des 
conditions indiquées ci-dessus.

3.	 Seules les personnes physiques ou les sociétés de 
personnes peuvent exercer le commerce sur la voie 
publique.

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent être adressées à 
la Commune (14, place Victor-Emmanuel II - 11010 Pré-
Saint-Didier) uniquement par la voie postale, sous pli 
recommandé avec accusé de réception, dans un délai de 30 
jours à compter de la date de publication du présent avis au 
Bulletin officiel de la Région. 

Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit 
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les 
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci 
est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la 
base d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-
dessous, par ordre de priorité :

1.	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du marché, 
indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y exercer 
son activité ;

2.	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur 
la voie publique ;

3.	 Ordre chronologique d’envoi de la demande ;

4.	 Immatriculation au Registre des entreprises au titre 
de l’une des catégories de marchandises indiquées ci-
après, à condition que la catégorie concernée ne soit 
pas déjà représentée sur le marché : 

c)	 Essere in possesso di un diploma di scuola secon-
daria superiore o di laurea, anche triennale, o di 
altra scuola ad indirizzo professionale, almeno 
triennale, purché nel corso di studi siano previste 
materia attinenti al commercio, alla preparazione 
o alla somministrazione degli alimenti.

In caso di società il possesso di uno dei requisiti 
di cui sopra è richiesto con riferimento al legale 
rappresentante o ad altra persona specificatamente 
preposta all’attività commerciale.

3.	 Il commercio su aree pubbliche può essere svolto uni-
camente da parte di persone fisiche o da società di 
persone.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

 
Le domande per il rilascio delle autorizzazioni devono 

essere inoltrate al Comune di Pré-Saint-Didier – Pla-
ce Vittorio Emanuele II, 14 - 11010 Pré-Saint-Didier 
(AO) – esclusivamente a mezzo di raccomandata postale con 
avviso di ricevimento, a partire dalla data di pubblicazione 
del presente bando nel Bollettino Ufficiale ed entro i succes-
sivi 30 giorni.

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-
spinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Qualora il Comune non si pronunci entro 90 giorni de-
correnti dalla data di presentazione dell’istanza, la domanda 
deve considerarsi accolta.

Art. 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

Il Comune rilascia le autorizzazioni sulla base di una gra-
duatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti 
criteri:

1.	 Maggiore anzianità di presenza nel mercato, determi-
nata in base al numero di volte che l’operatore si è 
presentato entro l’orario di inizio previsto, prescin-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-
vità;

2.	 Anzianità di iscrizione al Registro delle Imprese per 
l’attività di commercio al dettaglio su aree pubbliche;

3.	 Ordine cronologico di spedizione;

4.	 Titolari di categorie merceologiche sotto elencate da 
svolgersi in forma non concorrenziale con quelle pre-
senti sul mercato:
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•	 fruits et légumes ;

•	 denrées alimentaires en général, viande et pro-
duits à base de viande ;

•	 chaussures et articles en cuir ;

•	 poissons, crustacés et mollusques ;

•	 produits textiles et linge ;

•	 fleurs et plantes ;

•	 pain, pâtisseries et sucreries ;

•	 articles vestimentaires et fourrures ;

•	 accessoires vestimentaires ;

•	 meubles et articles d’éclairage ;

•	 articles ménagers ;

•	 disques, cassettes audio, cassettes vidéo et instru-
ments de musique ;

•	 quincaillerie, vernis, articles sanitaires, de jardi-
nage et de construction ;

•	 animaux et articles agricoles ;

•	 accessoires autos, motos et vélos ;

•	 autres produits.

Pour tout renseignement complémentaire et pour obtenir 
le modèle de la demande, les intéressés peuvent s’adresser 
au Bureau du commerce de la Commune de Pré-Saint-
Didier (tél. : 0165 86 87 11 - fax : 0165 87 612).

Fait à Pré-Saint-Didier, le 4 juillet 2011.

	 Le secrétaire communal,
	 Alberto ROSSERO

Commune de valtournenche.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type A (occupation 
d’emplacements) marché saisonnier du vendredi (été et 
hiver).

Le SECrétaire communal

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-

•	 Frutta e verdura

•	 Alimentari in genere, carni e prodotti a base di 
carni

•	 Calzature e articoli in cuoio

•	 Pesci, crostacei e molluschi

•	 Prodotti tessili, biancheria

•	 Fiori e piante

•	 Pane, pasticceria e dolciumi

•	 Articoli di abbigliamento e pellicceria

•	 Accessori dell’abbigliamento

•	 Mobili, articoli di illuminazione

•	 Casalinghi

•	 Dischi, musicassette, videocassette e strumenti 
musicali

•	 Ferramenta, vernici, giardinaggio, articoli igieni-
co sanitari e da costruzione

•	 Animali ed articoli per l’agricoltura

•	 Accessori per auto-moto-cicli

•	 Altri prodotti

Per informazioni e per il ritiro del fac-simile della do-
manda rivolgersi all’Ufficio commercio del Comune di 
Pré-Saint-Didier (tel. 0165 86 87 11 - fax 0165 87 612).

Pré-Saint-Didier, 4 luglio 2011.

	 Il Segretario Comunale 
	 Alberto ROSSERO

Comune di ValtournEnche.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo A (mediante l’u-
so di posteggi) mercato stagionale estivo ed invernale di 
Valtournenche (venerdì).

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni per 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
30 - 8 - 2011

2812

tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements) en vue de l’attribution de 10 
emplacements dans les secteurs suivants, dans le cadre du 
marché d’été qui se déroule le vendredi sur le parking de la 
télécabine :

Non alimentaire	 10 emplacements

et de l’attribution de 2 emplacements dans les secteurs 
suivants, dans le cadre du marché d’hiver, qui se déroule 
place Carrel :

Alimentaire	 2 emplacements
Non alimentaire	 1 emplacement

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants.

Art. 1er 
Conditions de délivrance des autorisations

Pour obtenir l’autorisation en cause, tout demandeur 
doit :

1.	 Réunir les qualités morales prévues par le deuxième 
alinéa de l’art. 5 du décret législatif n° 114/19981 ;

2.	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles suivantes :

•	 avoir participé avec succès à un cours de forma-
tion professionnelle pour l’exercice du commerce 
dans le secteur alimentaire reconnu par la Région 
autonome Vallée d’Aoste ;

•	 avoir exercé à son compte l’activité devente de 
produits alimentaires ;

•	 avoir travaillé dans des entreprises de vente de 
produits alimentaires soit en tant que salarié quali-
fié régulièrement inscrit à l’INPS, soit en tant que 
collaborateur régulièrement inscrit à l’INPS.

Dans le cas d’une société, c’est le représentant 
légal ou la personne expressément chargée de 
l’activité commerciale qui doit remplir l’une des 
conditions indiquées au premier alinéa du présent 
article.

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la 
Commune de Valtournenche uniquement par la voie 
postale, sous pli recommandé avec accusé de réception, dans 
un délai de 30 jours à compter de la date de publication du 

l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A (me-
diante l’uso di posteggi) per l’assegnazione di n. 10 banchi 
nel mercato stagionale estivo di P.le Ovovia del venerdì per 
i seguenti settori:

NON alimentare	 10 posti

e l’assegnazione di n. 2 banchi mercato stagionale inver-
nale di Piazza Carrel per il seguente settore:

Alimentare	 2 posti
Non alimentare	 1 posto

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A secondo i termi-
ni e le procedure di cui ai successivi articoli.

Art. 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

I requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni 
sono:

1.	 essere in possesso dei requisiti morali previsti dall’art. 
5, commi 2 del d. lgs. 114/19981;

2.	 per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei seguenti requisiti professionali:

•	 aver frequentato con esito positivo il corso pro-
fessionale per il commercio del settore alimentare 
riconosciuto dalla Regione Autonoma Valle d’A-
osta;

•	 di aver esercitato in proprio l’attività di vendita di 
prodotti alimentari;

•	 di aver prestato la propria opera presso imprese 
esercenti l’attività di vendita di prodotti alimen-
tari quale dipendente qualificato, regolarmente 
iscritto all’INPS, quale collaboratore familiare, 
regolarmente iscritto all’INPS.

In caso di società il possesso di uno dei requisiti 
di cui sopra è richiesto con riferimento al legale 
rappresentante o ad altra persona specificatamente 
preposta all’attività commerciale.

Art 2
Termine per la presentazione delle domande

Le domande per il rilascio delle autorizzazioni devono 
essere inoltrate al Comune di Valtournenche esclusi-
vamente a mezzo di raccomandata postale con avviso di ri-
cevimento, a partire dalla data di pubblicazione del presente 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 36
30 - 8 - 2011

2813

bando nel Bollettino Ufficiale ed entro i successivi 30 giorni.

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-
spinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Qualora il Comune non si pronunci entro 90 giorni de-
correnti dalla data di presentazione dell’istanza, la domanda 
deve considerarsi accolta.

Art. 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

Il Comune rilascia le autorizzazioni sulla base di una gra-
duatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti 
criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, deter-
minata in base al numero di volte che l’operatore si 
è presentato entro l’orario d’inizio previsto, prescin-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-
vità;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese per 
l’attività di commercio al dettaglio su aree pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, rila-
sciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobilità 
da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

Verranno redatte distinti graduatorie a seconda della 
merceologica trattata.

Dalla residenza comunale, 11 gennaio 2011.

	 Il Segretario Comunale
	 Paola Maria CLAPASSON

1	 Non possono esercitare l’attività commerciale, salvo che 
non abbiano ottenuto la riabilitazione:

a)	 coloro che sono stati dichiarati falliti;

b)	 coloro che hanno riportato una condanna, con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo per il 
quale è prevista una pena detentiva non inferiore nel 
minimo a tre anni, sempre che sia stata applicata in 
concreto una pena superiore al minimo edittale;

c)	 coloro che hanno riportato una condanna a pena de-
tentiva, con sentenza passata in giudicato, per uno dei 
delitti di cui al titolo II e VII del libro II del codice 

présent avis au Bulletin officiel de la Région.

Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit 
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les 
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci 
est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la 
base d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-
dessous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du marché, 
indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y exercer 
son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur 
la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un licen-
ciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes. 

Il sera procédé à l’établissement de classements distincts 
selon les catégories de marchandises concernées.

Fait à Valtournenche, le 11 janvier 2011.

	 Le secrétaire communal,
	 Paola Maria CLAPASSON

1	 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale, sauf si 
elles ont bénéficié d’une réhabilitation :

a)	 Les personnes déclarées en faillite ;

b)	 Les personnes ayant subi une condamnation passée 
en force de chose jugée pour un délit intentionnel 
pour lequel est prévue une peine minimale de trois 
ans, à condition que la peine infligée soit supérieure 
à celle-ci ;

c)	 Les personnes ayant subi une condamnation à une 
peine d’emprisonnement, par un jugement passé en 
force de chose jugée, pour l’un des délits visés aux 
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penale, ovvero di ricettazione, riciclaggio, emissione 
di assegni a vuoto, insolvenza fraudolenta, bancarot-
ta fraudolenta, usura, sequestro di persona a scopo di 
estorsione, rapina;

d)	 coloro che hanno riportato due o più condanne a pena 
detentiva o a pena pecuniaria, nel quinquennio prece-
dente all’inizio dell’esercizio dell’attività, accertato 
con sentenza passata in giudicato, per uno dei delitti 
previsti dagli artt. 442, 444, 513, 513 bis, 515, 516 
e 517 del codice penale, o per delitti di frode nella 
preparazione o nel commercio degli alimenti, previsti 
da leggi speciali;

e)	 coloro che sono sottoposti ad una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27 dicembre 1956, n. 1423, 
o nei cui confronti sia stata applicata una delle misure 
previste dalla legge 31 maggio 1965, n. 575, ovvero 
siano stati dichiarati delinquenti abituali professionali 
o per tendenza.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai 
sensi del comma 2 del presente articolo, permane per 
la durata di cinque anni a decorrere dal giorno in cui 
la pena è stata scontata o si sia in altro modo estin-
ta, ovvero, qualora sia stata concessa la sospensione 
condizionale della pena, dal giorno del passaggio in 
giudicato della sentenza.

Comune di Verrayes.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio 
del commercio su aree pubbliche di tipo A (mediante l’u-
so di posteggi).

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

che è indetto il bando per il rilascio delle autorizzazioni 
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A 
mediante l’uso di posteggi per l’assegnazione di n. 12 po-
steggi per i seguenti settori:

Settore alimentare 3
Settore non alimentare 4
Agricoltori 5

I posteggi sono assegnati previo rilascio di apposita au-
torizzazione amministrativa per la tipologia A secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli ed hanno le 
seguenti dimensioni:

–	 n. 1 posteggio del settore alimentare mq. 4,5x10= mq. 
45,00;

titres II et VII du livre II du code pénal, à savoir : re-
cel, blanchiment d’argent, émission de chèques sans 
provision, insolvabilité frauduleuse, banqueroute 
frauduleuse, usure, enlèvement en vue d’obtenir une 
rançon, vol à main armée ;

d)	 Les personnes ayant subi au moins deux condamna-
tions à une peine d’emprisonnement ou à une sanction 
pécuniaire, par un jugement passé en force de chose 
jugée, dans les cinq années qui précèdent le début de 
leur activité, pour l’un des délits prévus par les art. 
442, 444, 513, 513 bis, 515, 516 et 517 du code pénal 
ou pour l’un des délits de fraude dans le commerce et 
la fabrication de denrées alimentaires prévus par des 
lois spéciales ;

e)	 Les personnes ayant fait l’objet de l’une des mesures 
de prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre 
1956 ou de l’une des mesures prévues par la loi n° 
575 du 31 mai 1965 ou ayant été déclarées délin-
quants d’habitude, professionnels ou par tendance.

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 5 du décret 
législatif n° 114/1998, l’interdiction d’exercer une 
activité commerciale a une durée de cinq ans à comp-
ter de la fin de l’exécution de la peine ou de l’extinc-
tion de celle-ci ou, en cas de sursis, à compter du jour 
où le jugement passe en force de chose jugée.

Commune de verrayes.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer 
le commerce sur la voie publique du type A (occupation 
d’emplacements).

Le secrétaire communal

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A 
(occupation d’emplacements) en vue de l’attribution de 12 
emplacements dans les secteurs suivants : 

Secteur alimentaire 3
Secteur non alimentaire 4
Agriculteurs 5

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du 
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux 
articles suivants. Les emplacements en cause ont les dimen-
sions suivantes :

–	 1 emplacement du secteur alimentaire 4,5 x 10 = 
45,00 m2
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–	 n. 6 posteggi del settore alimentare e non mq. 
4,5x8=mq. 36,00;

–	 n. 5 posteggi per gli agricoltori mq. 4x4,5=mq.18,00

Art. 1
Requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni

I requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni 
sono:

1.	 essere in possesso dei requisiti morali previsti dall’art. 
5, commi 2 del d.lgs. n. 114/1998;

2.	 per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il 
possesso di uno dei seguenti requisiti professionali:

–	 essere iscritto nel Registro Esercenti il Commer-
cio (REC) presso la CCIAA di ________ con il n. 
_______ per il commercio delle tabelle merceolo-
giche ______________________; 

–	 aver frequentato con esito positivo il corso pro-
fessionale per il commercio del settore alimentare 
riconosciuto dalla Regione Autonoma Valle d’A-
osta;

–	 aver esercitato in proprio l’attività di ven-
dita di prodotti alimentari tipo di attivi-
tà __________________ dal _________ al 
____________ n. di iscrizione al Registro Im-
prese __________ CCIAA di _______ n. R.E.A. 
________________;

–	 aver prestato la propria opera presso impre-
se esercenti l’attività di vendita di prodotti ali-
mentari nome impresa ________________ 
sede ____________________ quale dipendente 
qualificato, regolarmente iscritto all’INPS, dal 
__________ al ________ quale collaborato-
re familiare, regolarmente iscritto all’INPS, dal 
________ al ___________

In caso di società il possesso di uno dei requisiti 
di cui sopra è richiesto con riferimento al legale 
rappresentante o ad altra persona specificatamente 
preposta all’attività commerciale.

Art 2
Termine per la presentazione delle domande

Le domande per il rilascio delle autorizzazioni devo-
no pervenire al Comune di Verrayes esclusivamente a 
mezzo di raccomandata postale con avviso di ricevimento, 
a partire dalla data di pubblicazione del presente bando nel 
Bollettino Ufficiale ed entro i successivi 30 giorni.

–	 6 emplacements des secteurs alimentaire et non ali-
mentaire 4,5 x 8 = 36,00 m2

–	 5 emplacements pour les agriculteurs 4 x 4,5 = 18,00 
m2

Art. 1er

Conditions de délivrance des autorisations

Pour obtenir l’autorisation en cause, tout demandeur 
doit :

1.	 Réunir les qualités morales prévues par le deuxième 
alinéa de l’art. 5 du décret législatif n° 114/1998 ;

2.	 Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur 
alimentaire, remplir au moins l’une des conditions 
professionnelles suivantes :

−	 	être immatriculé sous le n° .......................... du 
Registre du commerce (REC) - CCIAA de ..........
......................, au titre des catégories de marchan-
dises suivantes : ....................................... ;

−	 	avoir participé avec succès à un cours de forma-
tion professionnelle pour l’exercice du commerce 
dans le secteur alimentaire reconnu par la Région 
autonome Vallée d’Aoste ;

−	 	avoir exercé à son compte l’activité de vente 
de produits alimentaires : type d’activité .........
...................................................................., du 
........................... au ..........................., n° d’imma-
triculation au Registre des entreprises .................
............... - CCIAA de ..........……………………
……......................, n° REA ................................ ;

−	 	avoir travaillé dans l’entreprise de vente de pro-
duits alimentairesdénommée ......................……
…........, dont le siège est à .............…..............…
…............., en tant que salarié qualifié, régulière-
ment inscrit à l’INPS, du ........................... au .......
......................................, ou bien en tant que colla-
borateur familial, régulièrement inscrit à l’INPS, 
du ............................. au ........................................

Dans le cas d’une société, c’est le représentant 
légal ou la personne expressément chargée de 
l’activité commerciale qui doit remplir l’une des 
conditions indiquées ci-dessus.

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la 
Commune de Verrayes uniquement par la voie postale, 
sous pli recommandé avec accusé de réception, dans un délai 
de 30 jours à compter de la date de publication du présent 
avis au Bulletin officiel de la Région. 
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Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit 
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les 
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci 
est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la 
base d’un classement établi d’après les critères énumérés ci-
dessous, par ordre de priorité :

a)	 Ancienneté de présence sur le marché, calculée 
d’après le nombre de jours où le commerçant s’est 
trouvé sur les lieux à l’heure d’ouverture du marché, 
indépendamment du fait qu’il ait pu ou non y exercer 
son activité ;

b)	 Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur 
la voie publique ;

c)	 Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 
100, délivrée par le service compétent de l’USL ;

d)	 Attestation de mise en mobilité à la suite d’un licen-
ciement économique ;

e)	 Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f)	 Ordre chronologique d’envoi des demandes. 

Il sera procédé à l’établissement de classements distincts 
selon les catégories de marchandises concernées.

Fait à Verrayes, le 12 juillet 2011.

	 Le secrétaire communal,
	 Gabriella SORTENNI

 
Unité sanitaire locale. Délibération du directeur général 
n° 1063 du 25 juillet 2011,

portant approbation du classement définitif 2011 des 
vétérinaires, aux termes du dixième alinéa de l’art. 21 de 
l’accord collectif national rendu applicable par l’acte du 
29 juillet 2009, réf. n° 95/CSR, modifié et complété.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

1.	 Le classement définitif 2011 des vétérinaires, arti-
culé par branche d’activité, est approuvé tel qu’il figure à 

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-
spinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Qualora il Comune non si pronunci entro 90 giorni de-
correnti alla data di presentazione dell’istanza, la domanda 
deve considerarsi accolta.

Art. 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

Il Comune rilascia le autorizzazioni sulla base di una gra-
duatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei seguenti 
criteri:

a)	 maggiore anzianità di presenza nel mercato, deter-
minata in base al numero di volte che l’operatore si 
è presentato entro l’orario d’inizio previsto, prescin-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-
vità;

b)	 anzianità di iscrizione al Registro delle imprese per 
l’attività di commercio al dettaglio su aree pubbliche;

c)	 attestazione di invalidità non inferiore al 67%, rila-
sciata dal competente Servizio dell’U.S.L.;

d)	 attestazione dell’avvenuto collocamento in mobilità 
da aziende in crisi;

e)	 dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f)	 ordine cronologico di spedizione.

Verranno redatte distinti graduatorie a seconda della 
merceologica trattata.

Verrayes, 12 luglio 2011.

	 Il Segretario Comunale
	 Gabriella SORTENNI

Unità Sanitaria Locale. Deliberazione del Direttore Ge-
nerale 25 luglio 2011, n. 1063.

Approvazione graduatoria definitiva di medicina vete-
rinaria, a valere per l’anno 2011, ai sensi del disposto 
dell’articolo 21, comma 10, dell’ACN reso esecutivo con 
intesa n. 95/CSR del 29 luglio 2009 e successive modifica-
zioni ed integrazioni.

Il Direttore Generale

Omissis

delibera

1.	 di approvare, ai sensi dell’accordo collettivo naziona-
le reso esecutivo con intesa n. 95/CSR del 29 luglio 2009 e 
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l’annexe faisant partie intégrante de la présente délibération, 
aux termes de l’accord collectif national rendu applicable par 
l’acte du 29 juillet 2009, réf. n° 95/CSR, modifié et complété ;

2.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste, aux 
termes du dixième alinéa de l’art. 21 de l’accord collectif 
national en vigueur.

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI

s.m.i. la graduatoria definitiva dei medici veterinari, suddivi-
se per branca, a valere per l’anno 2011, allegata alla presente 
deliberazione di cui costituisce parte integrante;

2.	 di stabilire che il presente provvedimento, ai sensi del 
disposto dell’articolo 21, comma 10, dell’Accordo collettivo 
nazionale vigente sia pubblicato, per estratto, sul Bollettino 
ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

	 Il Direttore Generale
	 Carla Stefania RICCARDI
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Agenzia regionale per la Protezione dell’Ambiente. 
Provvedimento del Direttore generale 13 giugno 2011, n. 74.

Approvazione del conto consuntivo relativo all’esercizio 
finanziario 2010.

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

dispone

1.	 di approvare il conto consuntivo dell’Agenzia Regio-
nale per la Protezione dell’Ambiente della Valle d’Aosta re-
lativo all’esercizio finanziario 2010 che si allega al presente 
provvedimento a formarne parte integrante;

2.	 di dare atto che risulta un avanzo di amministrazione 
pari a € 1.050.000,48 così costituito:

–	 fondi vincolati per € 373.182,88 di cui € 270.0000,00 
già applicati sul bilancio iniziale per l’esercizio 2010 
e € 103.182,88 riferiti a residuiattivi vetusti per i quali 
non vi è una garanzia certa alla riscossione;

–	 fondi vincolati al finanziamento di spese in conto 
capitale per € 124.301,15, derivanti dalle economie 
rilevate sul titolo II del bilancio;

–	 da ulteriori fondi non vincolati per € 552.516,45;

3.	 di dare atto che al conto sono allegate le relazioni del 
Collegio dei Revisori dei Conti e del sottoscritto Direttore 
generale;

4.	 di trasmettere il presente provvedimento ed i relati-
vi allegati al controllo preventivo di legittimità della Giunta 
regionale in esecuzione dell’articolo 3, comma 1, lettera c) 
della legge regionale 24 novembre 1997, n. 37.

	 Il Direttore generale
	 Giovanni Agnesod

Agence régionale pour la protection de l’environnement.
Acte du directeur général n° 74 du 13 juin 2011,

portant approbation des comptes 2010. 

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

décide

1.	 Les comptes 2010 de l’Agence régionale pour la 
protection de l’environnement sont approuvés tels qu’ils 
figurent à l’annexe qui fait partie intégrante du présent acte ;

2.	 L’excédent budgétaire, qui s’élève à 1 050 000,48 €, 
est composé comme suit :

−	 quant à 373 182,88 €, par des fonds à affectation obli-
gatoire, dont 270 000,00 déjà prévus au budget 2010 
et 103 1 82,88 relatifs à des restes à recouvrer très an-
ciens dont le recouvrement n’est pas du tout garanti ;

−	 quant à 124 301,15 €, par des fonds affectés au finan-
cement des dépenses en capital découlant des écono-
mies qui figurent au Titre II du budget ;

−	 quant à 552 516,45 €, par des fonds sans obligation 
d’affectation ;

3.	 Le rapport des commissaires aux comptes et celui du 
directeur général sont annexés auxdits comptes ;

4.	 Le présent acte et ses annexes sont soumis au contrôle 
préalable de légalité du Gouvernement régional, en appli-
cation de la lettre c) du premier alinéa de l’art. 3 de la loi 
régionale n° 37 du 24 novembre 1997.

	 Le directeur général,
	 Giovanni AGNESOD
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RELAZIONE DEL DIRETTORE GENERALE 

AL CONTO DELL’ESERCIZIO FINANZIARIO 2010 

Il bilancio di previsione dell’Agenzia Regionale per la Protezione dell’Ambiente della Valle 

d’Aosta (ARPA) per l’esercizio finanziario 2010, approvato con proprio provvedimento n. 196 in 

data 29 dicembre 2009, è stato a sua volta approvato, ai sensi della legge regionale 37/1997, dalla 

Giunta regionale con deliberazione n. 286 del 5 febbraio 2010 ed è stato oggetto di due variazioni.  

La prima variazione del bilancio 2010, adottata con proprio provvedimento n. 86 in data 29 

giugno 2010 ed approvata dalla Giunta regionale con deliberazione n. 1959 del 16 luglio 2010, è 

stata apportata al fine di iscrivere a bilancio l’importo di € 281.640,00 quota parte dell’avanzo di 

amministrazione (accertato nell’importo complessivo di € 817.763,33 in sede di approvazione del 

rendiconto dell’esercizio finanziario 2009 e già applicato in sede previsionale per € 343.000,00), 

destinato al finanziamento di:  

- spese di investimento per € 131.140,00; 

- spese di funzionamento non ripetitive per € 38.700,00, riferite principalmente al costo del 

personale assunto per l’espletamento delle attività di mappatura dell’amianto a livello 

comunale e per la sostituzioni di assenze di medio-lungo periodo;

- spese correnti connesse all’acquisizione di beni e servizi a garanzia del funzionamento delle 

attività istituzionali dell’Agenzia, così come previsto dall’articolo 14 del regolamento 

agenziale di contabilità, per € 111.800,00; 

La seconda variazione è stata apportata con proprio provvedimento n. 131 del 27 settembre 

2010, approvato con deliberazione della Giunta regionale n. 2851 in data 22 ottobre 2010, in 

relazione: 

- all’accertamento della maggiore entrata riferita al trasferimento regionale per spese di 

funzionamento, originariamente autorizzato in € 5.250.000,00 e rideterminato in € 

5.500.000,00 in forza dell’articolo 30 della leggere regionale 23 luglio 2010, n. 21 

“Assestamento del bilancio di previsione per l'anno finanziario 2010, modifiche a 

disposizioni legislative e variazioni al bilancio di previsione per il triennio 2010-2012”,
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liquidato dal Dipartimento regionale Territorio e Ambiente con il provvedimento 

dirigenziale n. 3712 in data 13 agosto 2010; 

- all’applicazione a bilancio di un’ulteriore quota di avanzo di amministrazione di € 

45.000,00, vincolato al finanziamento di spese di investimento.  

La gestione dell’esercizio finanziario 2010 è stata realizzata in conformità agli indirizzi 

contenuti negli atti programmatici di ARPA (bilancio, Piano Operativo Annuale, e nella 

pianificazione triennale delle attività agenziali per il periodo 2010/2012, trasmessa all’Assessorato 

regionale al Territorio e Ambiente con nota prot. 8072 in data 30 luglio 2010) ed in coerenza con le 

direttive e i piani regionali. 

Risultanze di cassa

Le risultanze di cassa del Tesoriere corrispondono con i relativi ordinativi emessi dall’Ente, 

sia in conto competenza sia in conto residui, e risultano al 31.12.2010 nell’importo di € 

1.754.917,00, come attestato dal verbale della verifica di cassa di cui al prot. n. 911 del 26 gennaio 

2011, contenente il riassunto del movimento finanziario per il periodo dal 01.01.2010 al 

31.12.2010.   

Tale risultato risulta così determinato: 

• Fondo di cassa al 01.01.2010       +  €   1.757.821,80 

• Riscossioni                                   +  €   8.109.987,41                  

• Pagamenti                                     -   €   8.112.892,21  

• Fondo di cassa al 31.12.2010       = €   1.754.917,00  

Risultato di amministrazione

Il risultato di amministrazione è costituito di un avanzo di € 1.050.000,48 così determinato: 

• Fondo di cassa al 31.12.2010       + €  1.754.917,00 

• Residui attivi                                +  € 2.542.792,81 

• Residui passivi                              - €  3.247.709,33

• Avanzo di amministrazione         = €  1.050.000,48  

  

Detto avanzo è costituito da:  

- fondi vincolati, come da regolamento agenziale di contabilità (art. 14, c. 5) per € 

373.182,88 di cui € 270.000,00 già applicati sul bilancio iniziale esercizio 2011 e € 
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103.182,88 riferiti a residui attivi vetusti per i quali non vi è una garanzia certa alla 

riscossione;  

- fondi vincolati al finanziamento di spese in conto capitale per € 124.301,15, derivanti 

dalle economie rilevate sul titolo II del bilancio;

- da ulteriori fondi non vincolati disponibili per € 552.516,45. 

La consistenza dell’avanzo, rispetto al corrispondente dato riferito al 2009, deriva principalmente: 

- dalle economie discendenti dal “blocco” dei rinnovi contrattuali disposti dalla manovra 

correttiva 2010 (d.l. 78/2010), già operante dal 2010; 

- dai tempi amministrativi necessarie per l’effettivo utilizzo dei fondi messi a disposizione 

con l’approvazione in corso d’anno dell’assestamento regionale, utilizzabili dal mese di 

novembre;  

- dalla sospensione in corso d’anno delle procedure concorsuali programmate, dettata da 

un atteggiamento prudenziale in relazione ai dovuti approfondimenti delle norme di 

contenimento della spesa pubblica contenute nella manovra finanziaria correttiva 

d’estate (d.l. 78/2010); 

Analisi della gestione competenza 2010

L’equilibrio economico è stato assicurato in quanto a fronte di impegni di spesa correnti 

(Titolo I) e del rimborso mutui e prestiti (Titolo III) per € 6.786.974,59, sono state accertate entrate 

correnti (Titolo I e II) pari a € 7.251.611,95 (comprensive dell’avanzo di amministrazione applicato 

in parte corrente per € 493.500,00). Analogamente, al totale accertato sul titolo III di € 400.000,00, 

oltre l’avanzo applicato in conto capitale di € 176.140,00, corrisponde un totale impegnato al titolo 

II per € 547.531,50. 

Parte entrata

Nel quadro successivo sono riepilogate le tipologie di entrata accertate nell’esercizio 2010: 
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 In particolare, rispetto alle previsioni iniziali e facendo riferimento alle indicazioni delle 

principali entrate puntualizzate nella relazione di accompagnamento al bilancio previsionale, il 

rendiconto in esame rivela quanto segue. 

 L’accertamento definitivo dei complessivi trasferimenti regionali in parte corrente (titolo I) 

è stato superiore di circa il 4,62% rispetto alle previsioni iniziali e detto scostamento è stato 

determinato dal sopra citato adeguamento del trasferimento ordinario disposto in sede di 

assestamento del bilancio regionale. 

Gli accertamenti definitivi delle entrate da enti pubblici e privati per ulteriori attività e 

servizi – rendite patrimoniali (titolo II) sono stati inferiori di circa il 17,10% rispetto alle previsioni 

iniziali e ciò è stato determinato sostanzialmente dalle minori entrate rispetto alle previsioni sugli 

interessi attivi, dal differimento e/o dallo scostamento dei piani finanziari definiti in sede di 

approvazione dei progetti europei, di cui l’Agenzia è parte, rispetto a quanto previsto inizialmente 

sul bilancio di previsione per l’esercizio 2010, oltre che dalla mancata attivazione di un’importante 

convenzione con ISPRA (in materia di campi elettromagnetici), prevista a bilancio per € 

131.053,00. 

Infine, l’accertamento definitivo del trasferimento regionale per investimenti (titolo III) è 

stato pari alla previsione. 

Spesa corrente

Nel quadro successivo sono riepilogate le tipologie di spesa impegnate nell’esercizio 2010: 
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Gli impegni della gestione di competenza delle spese correnti rappresentano l’89,33% del 

totale, escluse le contabilità speciali. La voce più consistente è quella relativa al costo del personale 

(58,81% del totale delle spese correnti). 

L’entità delle spese del personale rapportate al volume complessivo delle entrate correnti 

(comprese le entrate per partecipazione a progetti internazionali) è pari al 57% circa, mentre il 

rapporto con i soli trasferimenti regionali per spese correnti è pari al 68% circa.    

Relativamente a contratti di lavoro temporaneo e di collaborazione coordinata e continuativa 

(co.co.co.), ARPA ne ha fatto ricorso complessivamente per n. 30 unità ( di cui 9 a titolo di 

co.co.co.), al fine di fronteggiare incrementi di attività, specifici progetti/programmi, per il ripristino 

di alcuni part-time autorizzati e per la sostituzione di personale assente per periodi medio lunghi, 

principalmente in ragione di congedi parentali.  

La spesa riferita all’acquisizione di beni e servizi rappresenta, invece, il 37,75%  del totale 

delle spese correnti. Seguono la spesa relativa agli organi istituzionali (2,83%) e, infine, le imposte 

e tasse (0,60%). 

Spese per investimenti – costituzione di capitali fissi

Gli impegni di spesa della gestione di competenza degli investimenti rappresentano il 7,47% 

del totale (escluse le contabilità speciali). Per la rilevanza dell’ammontare, tra questi si evidenziano: 

- € 65.146,33 per la definizione del programma di rinnovo del parco auto agenziale; 

-  € 23.340,00 per l’acquisto di un misuratore di particolato PM10 e PM 2.5 - OPSIS SM200 

ASDG, ad uso della Sezione Aria – A.O. Valutazione della qualità dell’aria e pollini; 
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- € 23.760,00 per l’acquisto di due misuratori di polvere PM10 e PM2.5 mod SM200-OPSIS, 

ad uso della Sezione Aria – A.O.  Valutazione della qualità dell’aria e pollini; 

- € 23.880,00 per l’acquisto di software WinEDT/Vicrem/ELF e WinCEM, ad uso della 

Sezione Agenti fisici – A.O. Radiazioni non ionizzanti; 

- € 29.674,20 per l’acquisto di un sistema robotizzato Sartorius per analisi PM10, ad uso della 

Sezione Analisi strutturali e Amianto. 

Rimborsi mutui e prestiti

La spesa relativa all’ammortamento del mutuo in essere con la Finaosta spa, per l’avvenuto  

acquisto della sede istituzionale, rappresenta circa il 3,20% delle spese totali con esclusione delle 

contabilità speciali. 

Il rapporto tra la spesa per il rimborso del mutuo e le entrate correnti complessive è pari al 

3,5 % circa. 

Il piano di ammortamento del suddetto prestito prevede l’ultima rata a luglio 2019. 

   

Contabilità speciali

 Le contabilità speciali sono state chiuse in pareggio nella parte impegni/accertamenti e solo 

nel conto cassa è stata evidenziata una differenza di euro 1.751,37, pari all’importo di alcuni 

adempimenti (INAIL, ritenute erariali ed estinzione fondo economale) regolarizzati nel corso 

dell’esercizio finanziario 2011.  

Analisi della gestione residui   

I residui attivi e passivi da riportare nell’ambito del conto riferito all’esercizio 2010 sono 

riepilogati, distintamente per ciascun anno di formazione, negli appositi allegati del conto; 

Residui attivi

Si è valutata accuratamente la consistenza e l’esigibilità dei residui attivi, procedendo 

all’eliminazione di quelli insussistenti e/o ritenuti qualitativamente incerti. Inoltre, come già 
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segnalato in precedenza, la quota di € 103.182,88 dell’avanzo di amministrazione è stata 

determinata in via prudenziale in quanto costituita da proventi da terzi riferiti al periodo 2003-2009 

di dubbia realizzazione.   

I residui attivi derivanti dalle gestioni 2009 e precedenti sono stati incassati nella misura del 

49% circa. La bassa percentuale della capacità di riscossione è imputabile sostanzialmente ai 

termini temporali di adempimento di talune convenzioni e alle tempistiche di pagamento, con 

riferimento principalmente alle spese rendicontate e certificate, da parte degli enti erogatori dei 

cofinanziamenti connessi ai progetti europei approvati.  

I residui attivi prodotti nell’esercizio 2010 rappresentano circa il 19% degli accertamenti.  

Residui passivi

Si è provveduto all’eliminazione di tutte le economie di spesa rispetto agli impegni assunti, 

accertate nella fase di liquidazione costituenti residui passivi insussistenti, nonché i residui passivi 

in tutto o in parte estinti, mentre sono state conservate tutte le somme regolarmente impegnate ai 

sensi della normativa vigente (con particolare riguardo all’articolo 13 “Modalità di gestione delle 

spese” del regolamento agenziale di contabilità) e che sono in attesa della liquidazione e/o del 

pagamento. 

I residui passivi derivanti dalle gestioni 2009 e precedenti sono stati pagati per il 72% circa; 

i residui passivi prodotti nell’esercizio 2010 rappresentano circa il 29% degli impegni.  

Conto del patrimonio

A seguito dell’aggiornamento straordinario dell’inventario attuato nell’esercizio 2009, si è 

provveduto, al termine dell’esercizio 2010, alla revisione e all’aggiornamento ordinario della 

consistenza e delle assegnazioni dei beni mobili. I risultati della gestione patrimoniale, le variazioni 

intervenute e la consistenza del patrimonio al 31 dicembre 2010 sono riportati nel conto del 

patrimonio, allegato i) al rendiconto, cui si fa rinvio. 

Rinviando alla documentazione contabile per ulteriori elementi conoscitivi di dettaglio, si 

sottopone all’approvazione dell’organo di controllo regionale il conto consuntivo dell’esercizio 

finanziario 2010 unitamente alla presente relazione.

                 Il Direttore generale 

Dott. Giovanni Agnesod 
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